
CEAINIC-TERMOS (THERMO POT)

Ceainicul electric-termos (thermo pot) este destinat doar pentru 
fierberea apei. Pentru a utiliza corect şi sigur aparatul studiaţi cu 
atenţie aceste instrucţiuni.

DESCRIERE
1.	 Marcaj necesitate adăugare apă «min»
2.	 Scală pentru nivelul apei 
3.	 Orificiu de scurgere a apei
4.	 Panou de comandă
5.	 Tastă deschidere capac
6.	 Pompă manuală pentru pomparea apei
7.	 Blocare pompă manuală
8.	 Orificii ieşire aburi
9.	 Capac superior detaşabil
10.	 Fixator capac
11.	 Mâner pentru transportare
12.	 Carcasă 
13.	 Locaş pentru racordarea cablului de alimentare
14.	 Suport rotativ
15.	 Garnitură de etanşare 
16.	 Gradaţia nivelului minim de apă «FULL»
17.	 Cablu de alimentare
Panou de comandă
18.	 Indicator regim fierbere apă «boil» 
19.	 Indicator regim încălzire apă «keep warm» 
20.	 Buton deblocare pornire pompă electrică «unlock» 
21.	 Indicator deblocare 
22.	 Buton pornire regim fierbere repetată/Regim autocurăţare 

«reboil/auto clean» 
23.	 Buton pornire pompare apă cu pompa electrică «dispense» 

Atenţie!
Pentru o protecţie suplimentară instalaţi în circuitul de alimen-
tare un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) al cărui curent 
nominal de declanşare să nu depăşească 30 mA, pentru insta-
larea RCD apelaţi la un specialist.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie prezenta instrucţiune de exploatare înainte de 
utilizarea thermo pot-ului şi păstraţi-o pentru consultări ulte-
rioare.
Utilizaţi dispozitivul doar în scopul pentru care a fost creat,  aşa 
cum este descris în această instrucţiune. Operarea greşită a 
aparatului poate duce la defectarea acestuia, cauzarea de pre-
judicii utilizatorului şi proprietăţii lui. 
Pentru a preveni riscul electrocutării:
•	 Asiguraţi-vă că voltajul aparatului corespunde cu voltajul 

din reţeaua electrică.
•	 Cordonul de alimentare este dotat cu fişă de tip «euro»; 

conectaţi aparatul numai la o priză electrică prevăzută cu 
împământare.

•	 Pentru a preveni riscul electrocutării nu utilizaţi piese inter-
mediare atunci când conectaţi aparatul la priza electrică.

•	 Nu utilizaţi aparatul în camera de baie. Nu îl utilizaţi în apro-
piere de bazine sau alte recipiente ce conţin apă.

•	 Nu utilizaţi thermo pot-ul în apropiere imediată de surse 
generatoare de căldură sau foc deschis.

•	 Plasaţi thermo pot-ul pe o suprafaţă plană şi stabilă, nu aşe-
zaţi aparatul pe marginea mesei.

•	 Este interzisă plasarea aparatului aproape de pereţi sau 
lângă mobilier, distanţa dintre aparat şi orice suprafeţe tre-
buie să constituie minim 30 cm.

•	 Este interzisă utilizarea aparatului în afara încăperilor.
•	 Nu conectaţi şi nu deconectaţi cablul de alimentare cu 

mâinile ude, acest lucru poate duce la electrocutare sau 
traumatisme.

•	 Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne de pe masă şi feriţi 
de contactul cu suprafeţele fierbinţi.

•	 Pentru deconectare trageţi de fişă şi nu de cablul de ali-
mentare.

•	 Este interzisă pornirea aparatului fără apă.
•	 Utilizaţi thermo pot-ul doar la fierberea apei, nu încălziţi sau 

fierbeţi în acesta alte lichide.
•	 Aveţi grijă ca nivelul apei să nu se situeze mai jos de grada-

ţia minimă şi dincolo de gradaţia maximă.
•	 Nu turnaţi apă în thermo pot în timpul şi imediat după fier-

bere.
•	 Nu umpleţi thermo pot-ul cu apă nemijlocit din robinet, utili-

zaţi în acest scop un vas potrivit.
•	 Nu scăpaţi şi nu înclinaţi aparatul.
•	 Nu lăsaţi aparatul să funcţioneze nesupravegheat.
•	 În timpul fierberii apei nu deschideţi capacul şi nu tur-

naţi apă.
•	 Nu rotiţi aparatul în timp ce îl umpleţi cu apă.
•	 Închideţi sigur capacul, însă nu faceţi eforturi excesive 

pentru aceasta.
•	 Nu duceţi mâna şi nu vă aplecaţi de asupra orificiilor de ieşi-

re a aburului pentru a nu vă opări. Nu închideţi cu obiecte 
orificiile de ieşire a aburului.

•	 Nu ridicaţi aparatul de mâner în timpul fierberii deoarece vă 
puteţi arde cu aburul emis. Nu deschideţi capacul aparatului 
în timpul fierberii şi imediat după fierberea apei.

•	 Nu atingeţi suprafeţele fierbinţi ale thermo pot-ului.
•	 Aveţi grijă la mutarea aparatului ce conţine uncrop.
•	 Nu transportaţi thermo pot-ul ţinând de tasta pentru des-

chiderea capacului.
•	 Înainte de a-l goli de apa rămasă permiteţi aparatului să 

se răcească, apoi scoateţi capacul thermo pot-ului şi goliţi-
l de apă. 

•	 Pentru a preveni electrocutarea nu scufundaţi aparatul, 
cablul de alimentare şi fişa cablului de alimentare în apă 
sau alte lichide. 

•	 În cazul în care nu utilizaţi aparatul, precum şi înainte de 
curăţare deconectaţi-l  de la reţeaua electrică.

•	 Nu introduceţi thermo pot-ul în maşina de spălat vase.
•	 Înainte de a stoca aparatul pentru păstrare îndelungată, 

precum şi înainte de curăţare deconectaţi-l de la reţea, goliţi 
de apă şi permiteţi-i să se răcească şi să se usuce. 

•	 Din motive de siguranţă a copiilor nu lăsaţi pungile de polie-
tilenă,  folosite ca ambalaj, fără supraveghere. 

•	 Atenţie! Nu permiteţi copiilor să se joace cu pungile de poli-
etilenă sau pelicula pentru ambalare. Pericol de asfixiere!

•	 Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu ther-
mo pot-ul.

•	 Acest aparat nu este destinat pentru folosire de către copii 
sau persoane cu dizabilităţi decât în cazul în care li se dau 
instrucţiuni corespunzătoare şi clare de către persoana 
responsabilă cu siguranţa lor cu privire la folosirea sigură 
a aparatului şi despre riscurile care pot apărea în caz de 
folosire inadecvată.

•	 Păstraţi aparatul în locuri inaccesibile pentru copii şi per-
soane cu dizabilităţi. Nu le permiteţi să utilizeze aparatul 
fără supraveghere.

•	 Verificaţi periodic funcţionalitatea cablului de alimentare şi a 
fişei. Nu utilizaţi aparatul dacă este defectat sau deteriorat 
cablul de alimentare, fişa cablului de alimentare, capacul şi 
carcasa aparatului.

•	 Nu reparaţi singuri aparatul. Acest lucru poate duce la 
incendiu, electrocutare sau traumatisme. În caz de defecţi-
uni apelaţi la un centru service autorizat.

APARATUL ESTE DESTINAT NUMAI  UZULUI CASNIC

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
În caz de transportare sau păstrare a aparatului la tempe-
raturi joase acesta trebuie ţinut  la temperatura camerei cel 
puţin două ore.
•	 Scoateţi thermo pot-ul din ambalaj, îndepărtaţi orice etiche-

te care ar împiedica funcţionarea aparatului.
•	 Verificaţi integritatea aparatului, dacă există defecţiuni nu 

îl utilizaţi.
•	 Înainte de a porni aparatul asiguraţi-vă că voltajul acestuia 

corespunde cu voltajul reţelei electrice.
•	 Deschideţi capacul (9), trăgând de tasta (5) în sus.
•	 Turnaţi apa în thermo pot utilizând un vas potrivit, nu depă-

şiţi gradaţia nivelului maxim de apă (16) «FULL», aplicată 
pe partea interioară a balonului thermo pot-ului.

•	 Introduceţi racordul cablului de alimentare (17) în locaşul 
(13) de pe corpul thermo pot-ului, iar fişa cablului de alimen-
tare în priza electrică. Thermo pot-ul va porni în regimul de 
fierbere, pe panoul de comandă  (4) se va aprinde indicato-
rul (18) «boil» (fierbere). 

•	 De îndată ce apa va fierbe thermo pot-ul se va comuta în 
regimul de menţinere a temperaturii, indicatorul (19) «Keep 
warm» (menţinere temperatură) se va aprinde.

•	 Goliţi thermo pot-ul de apă, pentru a porni pompa electrică 
este necesar să deblocaţi pornirea acesteia, pentru aceas-

ta apăsaţi pe butonul (20) «unlock» (deblocare), indicatorul 
(21) se va aprinde.

•	 Aşezaţi un vas potrivit sub orificiul de scurgere a apei 
(3) şi apăsaţi butonul de pompare a apei (23) «dispen-
se» (a turna).

Remarcă: 
–	 Pomparea apei cu pompa electrică este efectuată numai 

dacă indicatorul (21) este aprins.
–	 Dacă nu aţi apăsat butonul pentru pomparea apei (23) «dis-

pense» (a turna), atunci aproximativ peste 15 secunde indi-
catorul (21) se va stinge şi pomparea apei cu butonul (23) 
«dispense» (a turna) nu va fi efectuată, pentru deblocarea 
butonului (23) «dispense» (a turna), apăsaţi repetat butonul 
(20) «unlock» (deblocare).

•	 De asemenea puteţi efectua pomparea apei utilizând pom-
pa manuală (6), fixând în prealabil tasta pentru blocarea 
pompei manuale (7) în poziţia «pump».

•	 Pentru a preveni apăsarea accidentală a pompei manua-
le fixaţi tasta pentru blocarea pompei manuale (7) în pozi-
ţia «stop». 

•	 După utilizare opriţi aparatul de la reţea, pentru aceasta 
scoateţi fişa cablului de alimentare (17) din priză şi scoateţi 
cablul de alimentare din locaşul (13).

•	 În poziţia închis a capacului (9) apăsaţi pe fixator (10) şi 
ţinând de tasta (5), scoateţi capacul trăgând în sus.

•	 Înclinaţi atent thermo pot-ul şi goliţi balonul de apa rămasă.
Remarcă: Pentru a îndepărta mirosurile străine fierbeţi şi goliţi 
de apă de  2-3 ori. 
Atenţie! Fiţi  prudenţi în timpul scurgerii apei pentru a nu vă 
opări cu aburii şi apa fierbinte.

UTILIZAREA THERMO POT-ULUI
•	 Deschideţi capacul (9), trăgând de tasta (5) în sus.
•	 Turnaţi apa în thermo pot utilizând un vas potrivit, nu depă-

şiţi gradaţia nivelului maxim de apă (16) «FULL», aplica-
tă pe partea interioară a suprafeţei interioare a balonului 
thermo pot-ului.

•	 Introduceţi racordul cablului de alimentare (17) în locaşul 
(13) de pe carcasa thermo pot-ului, iar fişa cablului de ali-
mentare în priză. Thermo pot-ul va porni în regimul de fier-
bere, pe panoul de comandă (4) se va aprinde indicatorul 
(18) «boil» (fierbere). 

•	 După fierberea apei aparatul se va comuta în regimul de 
menţinere a temperaturii, se va aprinde indicatorul (19) 
«Keep warm» (menţinere temperatură).

•	 Puteţi porni fierberea repetată peste o vreme după fierberea 
apei, atunci când aparatul se află în regimul de menţinere a 
temperaturii, iar pe panoul de comandă arde indicatorul (19) 
«Keep warm» (menţinere temperatură). Apăsaţi butonul 
(22) «reboil/auto clean» (fierbere repetată/autocurăţare), 
indicatorul (18) «boil» (fierbere) se va aprinde.

•	 În timpul utilizării thermo pot-ului urmăriţi ca nivelul apei să 
nu coboare mai jos de gradaţia (1) «Min» şi să nu se ridi-
ce dincolo de gradaţia (16) «FULL». Dacă nivelul apei se 
va coborî mai jos de gradaţia (1) «Min», deschideţi capacul 
(9) şi adăugaţi apă.

•	 Scurgeţi apa fiartă într-un vas potrivit aşezându-l sub ori-
ficiul (3).

•	 Pomparea apei fierbinţi este efectuată prin apăsarea înde-
lungă a butonului (23) «dispense» (a turna).

Atenţie! Pomparea apei cu pompa electrică poate fi efectuată 
doar dacă arde indicatorul (21), deblocarea pornirii pompei este 
efectuată cu butonul (20) «unlock» (deblocare).
•	 De asemenea puteţi efectua pomparea apei utilizând pom-

pa manuală (6), fixând în prealabil blocarea pompei manu-
ale (7) în poziţia «pump».

•	 După utilizare deconectaţi aparatul de la reţea, pentru 
aceasta scoateţi fişa cablului de alimentare (17) din priză şi 
scoateţi cablul de alimentare din locaşul (13).

•	 Pentru a scurge apa rămasă aşteptaţi până aparatul se 
va răci complet. În poziţia închis a capacului (9) apăsaţi 
pe fixator (10) şi, ţinând de tastă (5), scoateţi capacul tră-
gând în sus.

•	 Înclinaţi atent thermo pot-ul şi scurgeţi din balon apa răma-
să.

•	 Pentru a instala capacul (9) la loc apăsaţi pe fixator (10), 
introduceţi axul metalic al capacului (9) în canelura fixato-
rului (10) şi eliberaţi fixatorul (10).

CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE
•	 Deconectaţi thermo pot-ul de la reţeaua electrică înainte de 

curăţare, permiteţi-i să se răcească şi goliţi-l de apă.
•	 Ştergeţi suprafaţa exterioară a thermo pot-ului cu un mate-

rial moale şi umed, apoi ştergeţi-l până la uscare. Nu utili-
zaţi pentru curăţarea thermo pot-ului perii metalice, agenţi 
de curăţare abrazivi şi solvenţi.

•	 Nu scufundaţi thermo pot-ul, cablul de alimentare şi fişa 
cablului de alimentare în apă sau alte lichide.

•	 Este interzis să introduceţi thermo pot-ul în maşina de 
spălat vase.

•	 Pete pe partea interioară a thermo pot-ului
Partea metalică interioară îşi poate schimba culoarea sub 
influenţa diferitor adaosuri ce se conţin în apă.
•	 Pentru îndepărtarea petelor înmuiaţi un şerveţel în acid 

citric sau oţet de masă şi ştergeţi suprafaţa interioară a 
balonului thermo pot-ului.

•	 Pentru a înlătura gustul de acid citric sau oţet fierbeţi apa 
şi goliţi dispozitivul. Repetaţi procedura până la înlăturarea 
completă a mirosului şi a gustului.

Înlăturarea depunerilor minarele
•	 Depunerile minerale care se formează în interiorul thermo 

pot-ului influenţează calităţile gustative ale apei, precum 
şi perturbează schimbul de căldură între apă şi elemen-
tul de încălzire.

•	 Pentru a înlătura depunerile minerale turnaţi apă diluată 
cu oţet de masă în proporţie 2:1, până la marcajul nivelului 
maxim (16) «FULL».

•	 Conectaţi aparatul la reţeaua electrică, apoi menţineţi apă-
sat îndelung butonul (22) «reboil/auto clean» (Fierbere 
repetată/autocurăţare) timp de 3 secunde.

•	 Aparatul va trece în regimul de autocurăţare, indicatoarele 
(18) şi (19) vor clipi alternativ.

•	 De îndată ce procesul de curăţare va fi încheiat, indicatoa-
rele (18) şi (19) se vor aprinde şi vor arde continuu.

•	 Goliţi cea mai mare parte a soluţiei apăsând îndelung buto-
nul (23) «dispense» (a turna).

•	 Permiteţi aparatului să se răcească, apoi goliţi-l de soluţie, 
scoţând în prealabil capacul (9).

•	 După detartrare fierbeţi de câteva ori apa curată şi goliţi de 
apă dispozitivul.

•	 Pentru înlăturarea depunerilor minerale puteţi utiliza soluţii 
speciale destinate pentru ceainice electrice.

•	 Curăţaţi cu regularitate thermo pot-ul de depunerile mine-
rale.

PĂSTRARE
•	 Înainte de a stoca aparatul pentru păstrare îndelungată 

efectuaţi curăţarea acestuia, goliţi-l de apa rămasă, permi-
teţi-i să se răcească şi depozitaţi-l.

•	 Păstraţi thermo pot-ul la un loc uscat, răcoros, inaccesi-
bil pentru copii.

CONŢINUT PACHET
Thermo pot – 1 buc.
Cablu de alimentare – 1 buc.
Instrucţiune – 1 buc.

SPECIFICAŢII TEHNICE
Tensiune de alimentare: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Consum de putere: 1600-1904 W 
Capacitate maximă: 3,2 l

Producătorul îşi rezervă dreptul să modifice caracteristicile 
aparatului fără preaviz

Termenul de funcţionare a aparatului  – 3 ani

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produsul dat, rugăm să 
Vă adresaţi la distribuitorul regional sau la compania, unde a 
fost procurat produsul dat. Serviciul de garanţie se realizează cu 
condiţia prezentării bonului de plată sau a oricărui alt document 
financiar, care confirmă cumpărarea produsului dat. 

Acest produs corespunde cerinţelor EMC, întocmite 
în conformitate cu Directiva 2004/108/ЕС  i Directiva 
cu privire la electrosecuritate/joasă tensiune 
(2006/95/ЕС).
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ШАЙНЕК-ТЕРМОС (ТЕРМОПОТ)

Электрлі шәйнек-термос (термопот) тек су қайнатуға 
арналған. Құрылғыны дұрыс әрі қауіпсіз пайдалану үшін осы 
нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз.

СУРЕТТЕМЕ
1.	 Су толтыру қажеттілігін білдіретін белгі «min»
2.	 Су деңгейінің шкаласы 
3.	 Су ағызуға арналған шүмек
4.	 Басқару тақтасы
5.	 Қақпақты ашуға арналған перне
6.	 Су жіберуге арналған қолмен атқарылатын помпа
7.	 Қолмен атқарылатын помпаның тосқауылы
8.	 Бу шығатын саңылау
9.	 Алынбалы үстіңгі қақпақ
10.	 Қақпақ бекіткіші
11.	 Тасымалдау тұтқасы
12.	 Корпус
13.	 Желілік шнурды қосуға арналған ұя
14.	 Бұрылмалы төсем
15.	 Тығыздауыш төсем
16.	 Максималды деңгей белгісі «FULL»
17.	 Желілік шнур
Басқару тақтасы
18.	 Судың қайнау күйінің көрсеткіші “boil” 
19.	 Суды жылыту режимінің көрсеткіші «keep warm» 
20.	 Электрлі помпаның қосылуын тосқауылдан шығару 

түймесі «unlock» 
21.	 Тосқауылдан шығару көрсеткіші 
22.	 Қайта қайнату режимін қосу түймесі/Өзін-өзі тазарту 

режимі «reboil/auto clean» 
23.	  Су жіберуді электрлі помпамен қосу түймесі «dispense» 

Назар аударыңыз!
Қосымша қорғану үшін қуат тізбегіне 30 мА-ден аспайтын 
номиналды жұмыс істеу тоғы бар қорғаушы сөндіргіш 
құрылғыны (ҚСҚ) орнатып қойған жөн; ҚСҚ-ны орнату үшін 
маманға жолығу керек.

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Термопотты пайдаланбас бұрын, осы пайдалану бойынша 
нұсқаулықты мұқият оқып шығыңыз да, оны нақытамалық 
материал ретінде пайдалану үшін сақтап қойыңыз.
Құрылғыны осы нұсқаулықта мазмұндалғандай тікелей 
мақсаты бойынша ғана пайдаланыңыз Құрылғыны дұрыс 
қолданбау оның бұзылуына және пайдаланушыға немесе 
оның мүлкіне зиян келтіруге әкеп соғуы мүмкін. 
Электр тоғының соғу қаупін болдырмау мақсатында:
•	 Құрылғының жұмыс кернеуі желі кернеуіне сәйкес 

келетінін тексеріп алыңыз.
•	 Желі шнуры «евроашамен» жабдықталған; оны жерге 

сенімді қосылған байланысы бар розеткаға қосыңыз.
•	 Электр тоғының соғу қаупін болдырмас үшін құрылғыны 

электрлік розеткаға қосқан кезде өткізуші тоқ құралдарын 
пайдаланбаңыз.

•	 Құрылғыны жуынатын бөлмелерде пайдаланбаңыз. 
Оны бассейндердің немесе су толтырылған басқа да 
ыдыстардың жанында пайдаланбаңыз.

•	 Термопотты тікелей жылу көзіне немесе ашық отқа жақын 
жерде пайдаланбаңыз.

•	 Термопотты тегіс және тұрақты бетке қойыңыз, 
құрылғыны үстелдің шетіне орналастырмаңыз.

•	 Құрылғыны қабырғаға жақын немесе жиһаздың жанына 
орналастыруға тыйым салынған, құрылғыдан бастап кез 
келген бетке дейінгі арақашықтық кемінде 30 см құрауы 
тиіс.

•	 Құрылғыны бөлмеден тыс жерде пайдалануға тыйым 
салынады.

•	 Желілік шнурды су қолыңызбен қоспаңыз және 
ажыратпаңыз, бұл электр тоғыныңы соғуына немесе 
жарақаттанып қалуға әкеп соғуы мүмкін.

•	 Желілік шнур үстелдің шетінен салбырап тұрмауын, 
сондай-ақ ыстық беттерге тимеуін қадағалаңыз.

•	 Желілік шнурды электрлі розеткадан ажыратқан кезде 
шнурдан емес, ашадан ұстаңыз.

•	 Құрылғыны сусыз қосуға тыйым салынған.
•	 Термопотты тек суды қайнату үшін пайдаланыңыз, 

оның ішінде кез келген басқа сұйықтықтарды қыздыруға 
немесе қайнатуға тыйым салынады.

•	 Су деңгейі төменгі белгіге жетпей және жоғары белгіден 
асып тұрмауын қадағалаңыз.

•	 Су қайнап жатқан кезде немесе қайнағаннан кейін бірден 
термопотқа су құюға тыйым салынады.

•	 Термопотқа суды су құбырының кранынан тікелей 
толтыруға тыйым салынады, бұл үшін қолайлы ыдысты 
пайдаланыңыз.

•	 Құрылғыны құлатып алмаңыз және еңкейтпеңіз.
•	 Қосулы тұрған құрылғыны қараусыз қалдырмаңыз.
•	 Су қайнап тұрған кезде қақпақты ашпаңыз және суды 

құймаңыз.
•	 Су беру кезінде құрылғыны бұрмаңыз
•	 Қақпақты мықтап жабыңыз, бірақ артық күш салмаңыз.
•	 Бу шығатын саңылаудың үстіне қолыңызды апармаңыз 

және еңкеймеңіз, бұл күйіп қалуға әкеп соғуы мүмкін. Бу 
шығатын саңылауды басқа заттармен жаппаңыз.

•	 Құрылғыны су қайнап жатқан кезде тасымалдау 
тұтқасынан көтермеңіз, себебі шығып жатқан буға күйіп 
қалу қаупі бар. Құрылғының қақпағын су қайнап жатқан 
кезде немесе қайнағаннан кейін бірден ашпаңыз.

•	 Термопоттың ыстық беттеріне қол тигізбеңіз.
•	 Қайнаған суға толы құрылғыны жылжытқан кезде абай 

болыңыз.
•	 Термопотты қақпақты ашу пернесінен ұстап 

тасымалдамаңыз.
•	 Қалған суды төгіп тастау үшін құрылғыны суытып алыңыз, 

одан кейін термопоттың қақпағын шешіп алып, суды 
төгіңіз. 

•	 Электр тоғының соғу қаупін болдырмас үшін құрылғыны, 
желілік шнурды немесе желілік шнур ашасын суға немесе 
басқа сұйықтыққа батырмаңыз.

•	 Егер құрылғыны пайдаланбасаңыз немесе тазарту 
алдында оны желіден ажыратыңыз.

•	 Термопотты ыдыс жуғыш машинаға салмаңыз.
•	 Құрылғыны ұзақ уақыт бойы сақтауға алып қоймас бұрын 

немесе тазартпас бұрын оны желіден ажыратыңыз да, 
суын төгіп, құрылғыны суытыңыз және кептіріңіз. 

•	 Балалардың қауіпсіздігі мақсатында қаптама ретінде 
пайдаланылатын полиэтилен қаптамаларды қараусыз 
қалдырмаңыз. 

•	 Назар аударыңыз! Балаларға полиэтилен пакеттермен 
немесе үлдірмен ойнауға рұқсат бермеңіз. Тұншығу қаупі!

•	 Термопотты балаларға ойыншық ретінде пайдалануға 
рұқсат бермеңіз.

•	 Бұл құрылғы балалар мен мүмкіндіктері шектеулі 
адамдардың пайдалануына арналмаған, ол тек, олардың 
қауіпсіздігіне жауап беретін адаммен, оларға қауіпсіз 
пайдалану туралы тиісті және түсінікті нұсқаулықтар мен 
құрылғыны дұрыс пайдаланбаған жағдайда пайда болуы 
мүмкін қауіптер туралы түсінік берілген жағдайда ғана 
мүмкін.

•	 Құрылғыны балалардың және мүмкіндігі шектеулі 
жандардың қолдары жетпейтін жерде сақтаңыз. Оларға 
құрылғыны үлкендердің қарауынсыз пайдалану үшін 
бермеңіз.

•	 Уақыт өте келе желілік шнурды мен желі ашасын тексеріп 
отырыңыз. Ақаулықтар немесе желілік шнурдың, желілік 
шнур ашасының, қақпақтың және құрылғы корпусының 
қандайда бір бүлінген жерлері болған жағдайда 
құрылғыны пайдаланбаңыз.

•	 Құрылғыны өз бетіңізше жөндеуге тыйым салынады. 
Бұл өрт тудыруы мүмкін, электр тоғының соғуына 
немесе жарақат алып қалу  қауіпіне әкеп соғуы мүмкін. 
Ақауларды байқаған жағдайда, рұқсаты бар сервис 
орталығына барыңыз.

ҚҰРЫЛҒЫ ТЕК ТҰРМЫСТЫҚ ЖАҒДАЙДА ПАЙДАЛАНУҒА 
АРНАЛҒАН

АЛҒАШҚЫ ПАЙДАЛАНАР АЛДЫНДА
Құрылғыны төменгі температурада тасымалдаған 
немесе сақтаған кезде оны бөлмелік температурада 
кемінде екі сағат уақыт бойы ұстау керек.
•	 Термопотты қаптамадан шығарыңыз, құрылғының 

жұмысына кедергі келтіретін кез келген жапсырмаларды 
алып тастаңыз.

•	 Құрылғының бүтіндігін тексеріңіз, бүлінген жерлері болған 
кезде оны пайдаланбаңыз.

•	 Қосар алдында, құрылғының жұмыс кернеуі желінің 
кернеуіне сәйкес келетінін тексеріп алыңыз.

•	 Пернені (5) басып, қақпақты (9) жоғары қарай ашыңыз.
•	 Термопот ішіне қолайлы ыдысты пайдалана отырып су 

құйыңыз, бұл кезде термопот колбасының ішкі бетіне 
салынған судың максималды деңгейінің (16) «FULL» 
белгісінен асырмаңыз.

•	 Желілік шнур ағытпасын (17) термопот корпусындағы (13) 
ұяға сұғыңыз, ал желілік шнур ашасын розеткаға қосыңыз. 

Термопот қайнату режиміне қосылады, осы кезде басқару 
тақтасында (4) «boil» (қайнату) көрсеткіші жанады. 

•	 Су қайнағаннан кейін термопот температураны ұстап 
тұру режиміне ауысады, бұл кезде «Keep warm» 
(температураны ұстап тұру) (19) көрсеткіші жанады.

•	 Термопоттан суды төгіп тастаңыз, электрлі помпаны қосу 
үшін оның қосылуын тосқауылдан алып тастау керек, ол 
үшін «unlock» (тосқауылдан алу) (20) түймесін басыңыз, 
бұл кезде көрсеткіш (21) жанады.

•	 Қолайлы ыдысты суды ағызу шүмегінің (3) астына 
қойыңыз да, су беру тетігін «dispense» (құю) (23) басыңыз.

Ескертпе: 
–	 Электр помпасымен су жіберу тек көрсеткіш (21) жанып 

тұрған кезде жүзеге асырылады.
–	 Егер су жіберу түймесін (23) «dispense» (құю) баспаған 

болсаңыз, онда шамамен 15 секундтан кейін көрсеткіш 
(21) сөніп қалады және (23) «dispense»(құю) түймесімен 
су жіберу жүзеге орындалмайды, (23) «dispense» (құю) 
түймесін тосқауылдан шығару үшін (20) «unlock» 
(тосқауылдан шығару) түймесін қайта басыңыз.

•	 Сонымен бірге, қолмен атқарылатын помпаның 
пернесін (7) «pump» күйіне алдын ала орнатып, қолмен 
атқарылатын помпаны (6) пайдалану арқылы су жіберуді 
жүзеге асыруға болады.

•	 Қолмен атқарылатын помпаның абайсызда басылып 
кетуін болдырмау үшін қолмен атқарылатын помпаның 
пернесін (7) «stop» күйіне орнатыңыз. 

•	 Құрылғыны пайдаланып болғаннан кейін ажыратып 
қойыңыз, ол үшін желілік шнур ашасын (17) розеткадан 
суырып, желілік шнурды ұядан (13) ағытыңыз.

•	 Қақпақ (9) жабық тұрған кезде бекіткішті басыңыз (10) 
және пернені (5) ұстап тұрып, қақпақты жоғары қарай 
тартып шешіп алыңыз.

•	 Термопотты абайлап еңкейтіңіз де, колба ішіндегі су 
қалдықтарын төгіп тастаңыз.

Ескертпе: Бөтен иістерді кетіру үшін суды 2-3 рет 
қайнатып, төгіп тастаңыз. 
Назар аударыңыз! Суды ағызу кезінде буға және ыстық 
суға күйіп қалмас үшін абай болыңыз.

ТЕРМОПОТТЫ ПАЙДАЛАНУ
•	 Пернені (5) басып, қақпақты (9) жоғары қарай ашыңыз.
•	 Термопот ішіне қолайлы ыдысты пайдалана отырып су 

құйыңыз, бұл кезде термопот колбасының ішкі бетіне 
салынған судың максималды деңгейінің (16) «FULL» 
белгісінен асырмаңыз.

•	 Желілік шнур ағытпасын (17) термопот корпусындағы (13) 
ұяға сұғыңыз, ал желілік шнур ашасын розеткаға қосыңыз. 
Термопот қайнату режиміне қосылады, осы кезде басқару 
тақтасында (4) «boil» (қайнату) көрсеткіші жанады. 

•	 Су қайнағаннан кейін құрылғы температураны ұстап 
тұру режиміне ауысады, бұл кезде «Keep warm» 
(температураны ұстап тұру) (19) көрсеткіші жанады.

•	 Сіз су қайнаған соң біраз уақыттан кейін қайтадан 
қайнатуды қосуыңызға болады, ол кезде құрылғы 
температураны ұстап тұру режимінде болады және 
басқару тақтасында (19) «Keep warm» (температураны 
ұстап тұру) көрсеткіші жанып тұрады. «reboil/auto clean» 
(қайта қайнату/автотазалау) (22) түймесін басыңыз, бұл 
кезде «boil» (қайнату) (18) көрсеткіші жанады.

•	 Трмопотты падаланған кезде су деңгейі «Min» (1) белгісінен 
төмен және «FULL» (16) белгісінен жоғары болмауын 
қадағалаңыз. Су деңгейі «Min» (1) белгісінен төмен түсіп 
кетсе, қақпақты (9) ашып, үстемелеп су құйыңыз.

•	 Қайнаған суды қолайлы ыдысқа құйып алыңыз, ыдысты 
шүкмектің (3) астына қойыңыз.

•	 Ыстық суды жіберу «dispense» (құю) (23) түймесін басып 
ұстап тұру арқылы жүзеге асырылады.

Назар аударыңыз! Электр помпасымен су жіберу тек 
көрсеткіш (21) қосулы болған кезде жүзеге асырылады, 
помпаның қосылуын тосқауылдан шығару «unlock» 
(тосқауылдан шығару) (20) түймесімен жүзеге асырылады.
•	 Сонымен бірге, қолмен атқарылатын помпаның  

тосқауылын (7) «pump» күйіне алдын ала орнатып, 
қолмен атқарылатын помпаны (6) пайдалану арқылы су 
жіберуді жүзеге асыруға болады.

•	 Құрылғыны пайдаланып болғаннан кейін ажыратып 
қойыңыз, ол үшін желілік шнур ашасын (17) розеткадан 
суырып, желілік шнурды ұядан (13) ағытыңыз.

•	 Қалған суды ағызу үшін құрылғыны әбден суытып 
алыңыз. Қақпақ (9) жабық тұрған кезде бекіткішті басыңыз 
(10) және пернені (5) ұстап тұрып, қақпақты жоғары қарай 
тартып шешіп алыңыз.

•	 Термопотты абайлап еңкейтіңіз де, колба ішіндегі су 
қалдықтарын төгіп тастаңыз.

•	 Қақпақты (9) орнына орнату үшін бекіткішті (10) басыңыз, 
қақпақтың (9) металл осін бекіткіштің (10) ойығына 
салыңыз да, бекіткішті (10) босатыңыз.

ТАЗАРТУ ЖӘНЕ КҮТІМ
•	 Тазаламас бұрын, құрылғыны желіден ажыратыңыз, 

термопотты суытып қойыңыз және суды төгіп тастаңыз.
•	 Термопоттың сыртқы бетін ылғал матамен сүртіңіз де, 

оны матамен құрғатыңыз. Термопотты тазалау үшін 
металл қылшақтарды, қажайтын жуғыш құралдарды және 
еріткіштерді пайдаланбаңыз.

•	 Термопотты, желілік шнурды және желілік шнурдың 
ашасын суға немесе кез келген басқа сұйықтықтарға 
батыруға тыйым салынады.

•	 Термопотты ыдыс жуғыш машинаға салуға тыйым 
салынған.

Термопоттың ішкі бетіндегі дақтар
Судың құрамында болатын әр түрлі қоспалардың әсерінен 
ішкі метал беті өзінің түсін өзгертуі мүмкін.
•	 Дақтарды кетіру үшін майлықты лимон қышқылына 

немесе ас сірке суына малып, термопот колбасының 
ішкі бетін сүртіңіз.

•	 Лимон қышқылының немесе сірке суының жағымсыз дәмін 
кетіру үшін суды қайнатыңыз да, оны төгіп тастаңыз. Осы 
процедураны иіс пен дәм толық кеткенше қайталаңыз.

Қақты кетіру
•	 Термопоттың ішінде түзілетін қақ, судың дәмдік сапасына 

әсер етеді, сондай-ақ су мен қыздырғыш элементтің 
арасындағы жылу алмасуды бұзады.

•	 Қақты кетіру үшін ас сірке суының 2:1 пропорциясы 
бойынша араластырылған суды ең жоғарғы «FULL» (16) 
деңгейіне дейін құйыңыз.

•	 Құрылғыны желіге қосыңыз, одан кейін «reboil/auto 
clean» (Қайта қайнату/автотазалау) (22) түймесін басып, 
3 секундтай ұстап тұрыңыз.

•	 Құрылғы өзін өзі тазалау режиміне ауысады, көрсеткіштер 
(18) және (19) кезекпе-кезек жыпылықтайды.

•	 Тазалау процесі аяқталған кезде көрсеткіштер (18) және 
(19) тұрақты түрде жанып тұратын болады.

•	 «dispense» (құю) (23) түймесін басып ұстап тұрыңыз да 
ерітіндінің көп мөлшерін ағызып тастаңыз.

•	 Құрылғыны суытыңыз, одан кейін қақпақты (9) алдын ала 
шешіп алып ерітіндіні ағызып тастаңыз.

•	 Қақты кетіру үшін таза суды бірнеше рет қайнатыңыз да, 
оны төгіп тастаңыз.

•	 Қақты кетіру үшін электр шайнектеріне арналған арнайы 
заттарды пайдалануға болады.

•	 Термопотты үнемі қақтан тазартып отырыңыз.

САҚТАУ
•	 Құрылғыны ұзақ уақыт бойы сақтауға алып қоймас бұрын, 

термопотты тазалаңыз, қалдық суды төгіп тастаңыз, 
құрылғының кебуін күтіңіз осыдан кейін ғана сақтап қоюға 
болады.

•	 Термопотты құрғақ, салқын, балалардың қолдары 
жетпейтін жерде сақтаңыз.

ЖЕТКІЗУ ЖИНАҒЫ
Термопот - 1 дана
Желілік шнур – 1 дана.
Нұсқаулық - 1 дана

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАРЫ
Қуат көзінің кернеуі: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Қажет ететін қуаты: 1600-1904 Вт 
Судың максималды көлемі: 3,2 л

Өндіруші құрылғының сипаттарын алдын ала ескертусіз 
өзгерту құқығына ие болып қалады.

Құрылғының қызмет ету мерзімі – 3 жыл

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан бөлшектер 
дилерден тек сатып алынған адамға ғана берiледi. Осы 
гарантиялық мiндеттiлiгiндегi шағымдалған жағдайда төлеген 
чек немесе квитанциясын көрсетуi қажет.

Қазақша
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ЧАЙНИК-ТЕРМОС (ТЕРМОПОТ)

Электрический чайник-термос (термопот) предназначен толь-
ко для кипячения воды. Для того чтобы правильно и безопас-
но пользоваться устройством, внимательно изучите данную 
инструкцию.

ОПИСАНИЕ
1.	 Отметка необходимости долива воды «min»
2.	 Шкала уровня воды 
3.	 Носик для слива воды
4.	 Панель управления
5.	 Клавиша для открытия крышки
6.	 Ручная помпа для подачи воды
7.	 Блокировка ручной помпы
8.	 Отверстия для выхода пара
9.	 Съёмная верхняя крышка
10.	 Фиксатор крышки
11.	 Ручка для переноски
12.	 Корпус
13.	 Гнездо для подключения сетевого шнура
14.	 Поворотная подставка
15.	 Уплотнительная прокладка
16.	 Отметка максимального уровня «FULL»
17.	 Сетевой шнур
Панель управления
18.	 Индикатор режима кипячения воды «boil» 
19.	 Индикатор режима поддержания температуры воды 

«keep warm» 
20.	 Кнопка разблокировки включения электрической пом-

пы «unlock» 
21.	 Индикатор разблокировки 
22.	 Кнопка включения режима повторного кипячения/режима 

самоочистки «reboil/auto clean» 
23.	 Кнопка включения подачи воды электрической помпой 

«dispense» 

Внимание!
Для дополнительной защиты  в цепи питания целесообразно 
установить устройство защитного отключения (УЗО) с номи-
нальным током срабатывания, не превышающим 30 мА, для 
установки УЗО обратитесь к специалисту.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом эксплуатации термопота внимательно прочи-
тайте настоящую инструкцию по эксплуатации и сохраните её 
для использования в качестве справочного материала.
Используйте устройство только по его прямому назначению, 
как изложено в данной инструкции. Неправильное обращение 
с устройством может привести к его поломке, причинению 
вреда пользователю или его имуществу. 
Во избежание риска поражения электрическим током 
необходимо соблюдать  приведённые здесь правила 
безопасности.
•	 Убедитесь в том, что рабочее напряжение устройства 

соответствует напряжению электрической сети.
•	 Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; включайте её в 

электрическую розетку, имеющую надёжный контакт 
заземления.

•	 Во избежание риска удара электрическим током не 
используйте переходники при подключении устройства 
к электрической розетке.

•	 Не используйте устройство в ванных комнатах. Не поль-
зуйтесь им вблизи бассейнов или других ёмкостей, 
наполненных водой.

•	 Не используйте термопот в непосредственной близости 
от источников тепла или открытого пламени.

•	 Ставьте термопот на ровную и устойчивую поверхность, 
не помещайте устройство на край стола.

•	 Запрещается располагать устройство вблизи стен или 
рядом с мебелью, расстояние от устройства до любых 
поверхностей должно составлять как минимум 30 см.

•	 Запрещается использовать устройство вне помещений.
•	 Не подсоединяйте и не отсоединяйте сетевой шнур 

мокрыми руками, это может привести к удару электриче-
ским током или к травме.

•	 Следите за тем, чтобы сетевой шнур не свешивался со 
стола, а также не касался горячих поверхностей.

•	 При отсоединении сетевого шнура от электрической 
розетки держитесь за вилку, а не за сам шнур.

•	 Запрещается включать устройство без воды.
•	 Используйте термопот только для кипячения воды, запре-

щается подогревать или кипятить в нём любые другие 
жидкости.

•	 Следите, чтобы уровень воды был не ниже минимальной 
и не выше максимальной отметки.

•	 Запрещается доливать воду в термопот во время или сра-
зу после кипячения.

•	 Запрещается наполнять термопот водой непосредствен-
но из водопроводного крана, для этого используйте под-
ходящую посуду.

•	 Не роняйте и не наклоняйте устройство.
•	 Не оставляйте включённое устройство без присмотра.
•	 Во время кипячения воды не открывайте крышку и не осу-

ществляйте подачу воды.
•	 Не вращайте устройство при подаче воды.
•	 Надёжно закрывайте крышку, но не прилагайте для этого 

чрезмерных усилий.
•	 Не подносите руку и не наклоняйтесь над отверстиями для 

выхода пара, это может привести к ожогу. Не закрывай-
те отверстия для выхода пара какими-либо предметами.

•	 Не поднимайте устройство за ручку для переноски во вре-
мя кипения воды, так как можно получить ожог от выходя-
щего пара. Не открывайте крышку устройства во время 
кипячения и сразу после закипания воды.

•	 Не прикасайтесь к горячим поверхностям термопота.
•	 Будьте осторожны при переносе устройства, наполнен-

ного кипятком.
•	 Не переносите термопот, взявшись за клавишу откры-

тия крышки.
•	 Перед сливом оставшейся воды дайте устройству остыть, 

затем снимите крышку термопота и слейте воду. 
•	 Во избежание удара электрическим током не погружайте 

устройство, сетевой шнур и вилку сетевого шнура в воду 
или в любую другую жидкость.

•	 Устройство следует отключатьот электрической сети, 
если вы им не пользуетесь, а также перед чисткой.

•	 Не помещайте термопот в посудомоечную машину.
•	 Перед чисткой или перед тем, как убрать устройство на 

длительное хранение, отключите его от электрической 
сети, слейте воду и дайте устройству остыть и высохнуть. 

•	 Из соображений безопасности детей не оставляйте поли-
этиленовые пакеты, используемые в качестве упаковки, 
без надзора. 

•	 Внимание! Не разрешайте детям играть с полиэтиле-
новыми пакетами или упаковочной плёнкой. Опасность 
удушья!

•	 Не разрешайте детям использовать термопот в качестве 
игрушки.

•	 Данное устройство не предназначено для использова-
ния детьми и людьми с ограниченными возможностя-
ми, если только лицом, отвечающим за их безопасность, 
им не даны соответствующие и понятные им инструк-
ции о безопасном пользовании устройством и тех опас-
ностях, которые могут возникать при его неправильном 
использовании.

•	 Храните устройство в местах, недоступных для детей и 
людей с ограниченными возможностями. Не разрешайте 
им пользоваться устройством без присмотра со стороны 
ответственных взрослых.

•	 Периодически проверяйте сетевой шнур и сетевую вилку. 
Не пользуйтесь устройством, если имеются неисправно-
сти или какие-либо повреждения сетевого шнура, вилки 
сетевого шнура, крышки или корпуса устройства.

•	 Запрещается самостоятельно ремонтировать устрой-
ство. Это может привести к пожару, поражению элек-
трическим током или к травмам. При обнаружении 
неисправностей обращайтесь в авторизованный (упол-
номоченный) сервисный центр.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ БЫТОВОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
После транспортировки или хранения устройства при 
пониженной температуре необходимо выдержать его при 
комнатной температуре не менее двух часов.
•	 Освободите термопот от упаковки, удалите любые 

наклейки, мешающие работе устройства.
•	 Проверьте целостность термопота, при наличии повреж-

дений не пользуйтесь устройством.
•	 Перед включением убедитесь в том, что рабочее напря-

жение устройства соответствует напряжению электри-
ческой сети.

•	 Откройте крышку (9), потянув за клавишу (5) по направ-
лению вверх.

•	 Залейте в термопот воду, используя подходящую посу-
ду, не превышайте отметку максимального уровня воды 
(16) «FULL», нанесённую на внутреннюю поверхности кол-
бы термопота.

•	 Вставьте разъём сетевого шнура (17) в гнездо (13) на кор-
пусе термопота, а вилку сетевого шнура в электрическую 
розетку. Термопот включится в режим кипячения, при 

этом на панели управления (4) загорится индикатор (18) 
«boil» (кипячение). 

•	 После того, как вода закипит, термопот переключится в 
режим поддержания температуры, при этом загорится 
индикатор (19) «Keep warm» (поддержание температуры).

•	 Слейте воду из термопота, для включения электрической 
помпы необходимо разблокировать её включение, для 
этого нажмите на кнопку (20) «unlock» (разблокировка), 
при этом загорится индикатор (21).

•	 Подставьте подходящую посуду под носик для слива 
воды (3) и нажмите кнопку подачи воды (23) «dispense» 
(налить).

Примечания: 
–	 Подача воды электрической помпой осуществляется 

только при горящем  индикаторе (21).
–	 Если вы не нажали кнопку подачи воды (23) «dispense» 

(налить), то приблизительно через 15 секунд индика-
тор (21) погаснет, подача воды кнопкой (23) «dispense» 
(налить) осуществляться не будет, для разблокировки 
кнопки (23) «dispense» (налить), повторно нажмите кноп-
ку (20) «unlock» (разблокировка).

•	 Вы можете также осуществить подачу воды, используя 
ручную помпу (6), предварительно установив клавишу 
блокировки ручной помпы (7) в положение «pump».

•	 Для предотвращения случайного нажатия на ручную пом-
пу клавишу блокировки ручной помпы (7) следует устано-
вить в положение «stop». 

•	 После использования отключите устройство от электри-
ческой сети, для этого извлеките вилку сетевого шнура 
(17) из электрической розетки и извлеките сетевой шнур 
из гнезда (13).

•	 При закрытом положении крышки (9) нажмите на фикса-
тор (10) и, держась за клавишу (5), снимите крышку по 
направлению вверх.

•	 Аккуратно наклоните термопот и слейте из колбы остат-
ки воды.

Примечание: Для удаления посторонних запахов прокипяти-
те и слейте воду 2-3 раза. 
Внимание! Во избежание получения ожогов паром и горя-
чей водой во время слива воды соблюдайте осторож-
ность.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕРМОПОТА
•	 Откройте крышку (9), потянув за клавишу (5) по направ-

лению вверх.
•	 Залейте в термопот воду, используя подходящую посу-

ду, не превышайте отметку максимального уровня воды 
(16) «FULL», нанесённую на внутреннюю поверхности кол-
бы термопота.

•	 Вставьте разъём сетевого шнура (17) в гнездо (13) на кор-
пусе термопота, а вилку сетевого шнура - в электриче-
скую розетку. Термопот включится в режим кипячения, 
при этом на панели управления (4) загорится индикатор 
(18) «boil» (кипячение). 

•	 После того, как вода закипит, устройство переключит-
ся в режим поддержания температуры, при этом заго-
рится индикатор (19) «Keep warm» (поддержание тем-
пературы).

•	 Вы можете включить повторное кипячение через некото-
рое время после закипания воды, когда устройство нахо-
дится в режиме поддержания температуры, при этом на 
панели управления горит индикатор (19) «Keep warm» 
(поддержание температуры). Нажмите кнопку (22) «reboil/
auto clean» (повторное кипячение/автоочистка), при этом 
загорится индикатор (18) «boil» (кипячение).

•	 Во время использования термопота, следите за тем, что-
бы уровень воды не опускался ниже отметки (1) «Min» 
и не был выше отметки (16) «FULL». Если уровень воды 
опустится ниже отметки (1) «Min», откройте крышку (9) 
и долейте воду.

•	 Сливайте кипячёную воду в подходящую посуду, подста-
вив её под носик (3).

•	 Подача горячей воды осуществляется при нажатии и 
удержании кнопки (23) «dispense» (налить).

Внимание! Подача воды электрической помпой осуществля-
ется только при включённом индикаторе (21), разблокиров-
ка включения помпы осуществляется кнопкой (20) «unlock» 
(разблокировка).
•	 Вы можете также осуществить подачу воды, используя 

ручную помпу (6), предварительно установив блокировку 
ручной помпы (7) в положение «pump».

•	 После использования отключите устройство от электри-
ческой сети, для этого извлеките вилку сетевого шнура 
(17) из электрической розетки и извлеките сетевой шнур 
из гнезда (13).

•	 Для слива оставшейся воды дождитесь полного осты-
вания устройства. При закрытом положении крышки (9) 
нажмите на фиксатор (10) и, держась за клавишу (5), сни-
мите крышку по направлению вверх.

•	 Аккуратно наклоните термопот и слейте из колбы остат-
ки воды.

•	 Чтобы установить крышку (9) на место, нажмите на фик-
сатор (10), вставьте металлическую ось крышки (9) в паз 
фиксатора (10) и отпустите фиксатор (10).

ЧИСТКА И УХОД
•	 Перед чисткой отключите устройство от электрической 

сети, дайте термопоту остыть, слейте воду.
•	 Протрите внешнюю поверхность термопота мягкой влаж-

ной тканью, после чего вытрите его насухо. Не используй-
те для чистки термопота металлические щетки, абразив-
ные моющие средства и растворители.

•	 Не погружайте термопот, сетевой шнур и вилку сетевого 
шнура в воду или в любые другие жидкости.

•	 Запрещается помещать термопот в посудомоечную 
машину.

Пятна на внутренней поверхности термопота
При воздействии различных примесей, содержащихся в воде, 
внутренняя металлическая поверхность может изменить свой 
цвет.
•	 Для удаления пятен смочите салфетку лимонной кис-

лотой или столовым уксусом и протрите внутреннюю 
поверхность колбы термопота.

•	 Для устранения привкуса лимонной кислоты или уксуса 
вскипятите воду и слейте её. Повторите процедуру до 
полного устранения запаха и привкуса.

Удаление накипи
•	 Накипь, образующаяся внутри термопота, влияет на вку-

совые качества воды, а также нарушает теплообмен меж-
ду водой и нагревательным элементом.

•	 Для удаления накипи налейте воду с разведенным в ней 
столовым уксусом в пропорции 2:1 до отметки макси-
мального уровня (16) «FULL».

•	 Подключите устройство к электрической сети, затем 
нажмите и удерживайте кнопку (22) «reboil/auto clean» 
(Повторное кипячение/автоочистка) в течение 3 секунд.

•	 Устройство перейдёт в режим самоочистки, индикаторы 
(18) и (19) будут попеременно мигать.

•	 Когда процесс очистки будет завершён, индикаторы (18) 
и (19) загорятся и будут гореть постоянно.

•	 Слейте большую часть раствора, нажав и удерживая 
кнопку (23) «dispense» (налить).

•	 Дайте устройству остыть, затем слейте остатки раствора, 
предварительно сняв крышку (9).

•	 После удаления накипи несколько раз вскипятите чистую 
воду и слейте её.

•	 Для удаления накипи можно использовать специальные 
средства, предназначенные для электрочайников.

•	 Регулярно очищайте термопот от накипи.

ХРАНЕНИЕ
•	 Перед тем, как убрать устройство на длительное хране-

ние, произведите чистку термопота, слейте оставшую-
ся воду, дайте устройству высохнуть и уберите его на 
хранение.

•	 Храните термопот в сухом прохладном месте, недоступ-
ном для детей.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Термопот – 1 шт.
Сетевой шнур – 1 шт.
Инструкция – 1 шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Потребляемая мощность: 1600-1904 Вт 
Максимальный объём воды: 3,2 л

Производитель оставляет за собой право изменять характе-
ристики устройств без предварительного уведомления

Срок службы устройства - 3 года

�Данное изделие соответствует всем требуемым 
европейским и российским стандартам безопас-
ности и гигиены.

АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия
Сделано в Китае

русский
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WASSERKOCHER-THERMOSBEHÄLTER  (THERMOSFLASCHE)

Elektrischer Wasserkocher-Thermosbehälter (Thermosflasche) ist 
nur fürs Wasserkochen geeignet. Um das Gerät richtig und gefahr-
los zu benutzen, lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerk-
sam durch.

BESCHREIBUNG
1.	 Marke der Wasseranfüllung „min“
2.	 Wasserstandsanzeiger 
3.	 Tülle
4.	 Bedienungsplatte
5.	 Taste der Deckelöffnung
6.	 Handpumpe für die Wasserzufuhr
7.	 Sperre der Handpumpe
8.	 Dampfablasslöcher
9.	 Abnehmbarer oberer Deckel
10.	 Deckelsperre
11.	 Tragegriff
12.	 Gehäuse
13.	 Netzkabelanschluss
14.	 Drehbarer Untersatz
15.	 Dichtungseinlage
16.	 Maximale Wasserstandsmarke „FULL“
17.	 Netzkabel
Bedienungsplatte
18.	 Anzeige des Wasserkochenbetriebs „boil“ 
19.	 Anzeige des Wasserwärmungsbetriebs „keep warm“ 
20.	 Entriegelungstaste der Einschaltung der Elektropumpe 

„unlock“ 
21.	 Entriegelungsanzeige 
22.	 Taste des Nachkochen-/Selbstreinigungsbetriebs „reboil/

auto clean“ 
23.	 Einschalttaste der Wasserzufuhr mit der Elektopumpe „dis-

pense“ 

Achtung!
Als zusätzlicher Schutz ist es zweckmäßig, den FI-Schalter mit 
Nennstrom maximal bis 30 mA im Stromversorgungskreis aufzustel-
len. Wenden Sie sich dafür an einen Spezialisten.

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor der ersten Inbetriebnahme der Termosflasche lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie diese für 
weitere Referenz auf.
Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß, wie es in die-
ser Bedienungsanleitung beschrieben ist. Nicht ordnungsgemäße 
Nutzung des Geräts kann zu seiner Störung führen, einen gesund-
heitlichen oder materiellen Schaden beim Nutzer hervorrufen. 
Um das Stromschlagrisiko zu vermeiden:
•	 Vergewissern Sie sich, dass die Spannung des Geräts und die 

Netzspannung übereinstimmen.
•	 Das Netzkabel ist mit einem „Eurostecker“ ausgestattet; schlie-

ßen Sie diesen an die Steckdose mit sicherer Erdung an.
•	 Verwenden Sie keine Adapterstecker beim Anschließen des 

Geräts ans Stromnetz, um Stromschlagrisiko zu vermeiden.
•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät im Badezimmer zu benutzen. 

Benutzen Sie es in der Nähe von Schwimmbecken oder anderen 
mit Wasser gefüllten Behältern nicht.

•	 Benutzen Sie die Thermosflasche in direkter Nähe von 
Wärmequellen oder offenem Feuer nicht.

•	 Stellen Sie die Thermosflasche auf eine gerade und standfeste 
Oberfläche auf, stellen Sie das Gerät an den Tischrand nicht auf.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät in der Nähe von Wänden oder 
Möbel aufzustellen, der Abstand vom Gerät zu beliebigen 
Oberflächen soll mindestens 30 cm betragen.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät draußen zu benutzen.
•	 Es ist nicht gestattet, das Netzkabel mit nassen Händen anzu-

schließen und abzutrennen, das kann zum Stromschlag oder 
zur Verletzung führen.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel vom Tisch nicht frei hängt 
und heiße Oberflächen nicht berührt.

•	 Wenn Sie den Netzstecker aus der Steckdose herausnehmen, 
ziehen Sie das Kabel nicht, sondern halten Sie den Netzstecker.

•	 Schalten Sie das Gerät ohne Wasser nicht ein.
•	 Benutzen Sie die Thermosflasche nur fürs Wasserkochen, es ist 

nicht gestattet, andere Flüssigkeiten darin zu erwärmen oder 
zu kochen.

•	 Achten Sie darauf, dass der Wasserstand nicht unter der mini-
malen Wasserstandsmarke und nicht über der maximalen 
Wasserstandsmarke liegt.

•	 Es ist nicht gestattet, Wasser in die Thermosflasche während 
oder sofort nach dem Kochen nachzugießen.

•	 Es ist nicht gestattet, die Thermosflasche direkt aus dem 
Wasserhahn einzufüllen, benutzen Sie dafür ein passendes 
Geschirr.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht fallen und kippen Sie es nicht um.
•	 Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbeaufsichtigt.
•	 Öffnen Sie den Deckel während des Wasserkochens nicht und 

führen Sie Wasser nicht zu.
•	 Drehen Sie das Gerät bei der Wasserzufuhr nicht.
•	 Schließen Sie den Deckel sicher zu, wenden Sie aber dafür kei-

ne übermäßige Kraft an.
•	 Halten Sie Ihre Hände fern und beugen Sie sich über den 

Dampfablasslöchern nicht, das kann Verbrühungen her-
vorrufen. Decken Sie die Dampfablasslöcher mit keinen 
Gegenständen ab.

•	 Heben Sie das Gerät am Tragegriff während des Kochens nicht 
auf, um Verbrühungen durch austretenden Dampf zu vermeiden. 
Öffnen Sie den Deckel während des Kochens und sofort nach 
dem Wasseraufkochen nicht.

•	 Es ist nicht gestattet, heiße Oberflächen der Thermosflasche 
zu berühren.

•	 Seien Sie beim Tragen des mit kochendem Wasser gefüllten 
Geräts vorsichtig.

•	 Es ist nicht gestattet, die Thermosflasche mittels der Taste der 
Deckelöffnung zu tragen.

•	 Vor dem Abgießen des Restwassers lassen Sie das Gerät abküh-
len, dann nehmen Sie den Deckel der Thermosflasche ab und 
gießen Sie Wasser ab. 

•	 Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel oder den Netzstecker ins 
Wasser oder andere Flüssigkeiten nicht, um Stromschlagrisiko 
zu vermeiden.

•	 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz ab, wenn Sie es nicht 
benutzen oder Reinigung vornehmen möchten

•	 Es ist nicht gestattet, die Thermosflasche in der 
Geschirrspülmaschine zu waschen.

•	 Bevor Sie das Gerät zur längeren Aufbewahrung wegpacken 
oder Reinigung vornehmen möchten, trennen Sie es vom 
Stromnetz ab, gießen Sie Wasser ab und lassen Sie das Gerät 
abkühlen und abtrocknen. 

•	 Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie die Plastiktüten, die 
als Verpackung verwendet werden, nie ohne Aufsicht. 

•	 Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten oder 
Verpackungsfolien nicht spielen. Erstickungsgefahr!

•	 Es ist nicht gestattet, die Thermosflasche Kindern als Spielzeug 
zu geben.

•	 Dieses Gerät darf von Kindern und behinderten Personen nicht 
genutzt werden, außer wenn die Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, ihnen entsprechende und verständliche 
Anweisungen über sichere Nutzung des Geräts und die Gefahren 
bei seiner falschen Nutzung gibt.

•	 Bewahren Sie das Gerät an einem für Kinder und für behinder-
te Personen unzugänglichen Ort auf. Lassen Sie sie nicht ohne 
Aufsicht das Gerät benutzen.

•	 Prüfen Sie die Ganzheit des Netzkabels und des Netzsteckers 
periodisch. Es ist nicht gestattet, das Gerät zu benutzen, wenn 
das Netzkabel, der Netzstecker, der Deckel und das Gehäuse 
des Geräts beschädigt oder defekt sind.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät selbständig zu reparieren. Das 
kann Brand, Stromschlag oder Verletzungen hervorrufen. Im 
Falle der Beschädigungen wenden Sie sich an einen autorisier-
ten Kundendienst.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
Falls das Gerät unter niedrigen Temperaturen transportiert 
oder aufbewahrt   wurde, lassen Sie es vor der Nutzung bei der 
Raumlufttemperatur nicht weniger als zwei Stunden bleiben.
•	 Nehmen Sie die Thermosflasche aus der Verpackung heraus 

und entfernen Sie alle Aufkleber, die die Nutzung des Geräts 
stören.

•	 Prüfen Sie die Ganzheit des Geräts; wenn Störungen auftreten, 
benutzen Sie das Gerät nicht.

•	 Vor dem Einschalten des Geräts vergewissern Sie sich, dass 
die Betriebsspannung des Geräts und die Netzspannung über-
einstimmen.

•	 Öffnen Sie den Deckel (9), indem Sie die Taste (5) nach oben 
ziehen.

•	 Gießen Sie Wasser in die Thermosflasche ein, indem Sie pas-
sendes Geschirr benutzen, übersteigen Sie die maximale 
Wasserstandsmarke (16) „FULL“ nicht, die auf der Innenseite 
des Kolbens der Thermosflasche gezeichnet ist.

•	 Stecken Sie das Kontaktstück des Netzkabels (17) in den 
Netzkabelanschluss (13) am Gehäuse der Thermosflasche, und 
den Netzstecker - in die Steckdose ein. Die Thermosflasche 
schaltet sich im Kochen-Betrieb ein, dabei leuchtet die Anzeige 
(18) „boil“ (Kochen) an der Bedienungsplatte (4). 

•	 Nach dem Wasseraufkochen schaltet sich die Thermosflasche in 
den Betrieb der Temperaturhaltung um, dabei wird die Anzeige 
(19) „Keep warm“ (Temperaturhaltung) leuchten.

•	 Gießen Sie das Wasser aus der Thermosflasche ab, die 
Elektropumpe muss entriegelt werden, damit sie eingeschal-
tet werden kann, drücken Sie dafür die Taste (20) „unlock“ 
(Entriegelung), dabei wird die Anzeige (21) leuchten.

•	 Stellen Sie ein passendes Geschirr unter die Tülle (3) und drü-
cken Sie die Einschalttaste der Wasserzufuhr  (23) „dispen-
se“ (eingießen).

Anmerkung: 
–	 Die Wasserzufuhr erfolgt mit der Elektropumpe nur wenn die 

Anzeige (21) leuchtet.
–	 Wenn Sie die Einschalttaste der Wasserzufuhr (23) „dispense“ 

(eingießen) nicht drücken, dann wird die Anzeige (21) in etwa 
15 Sekunden erlöschen und die Wasserzufuhr erfolgt mittels 
der Taste (23) „dispense“ (eingießen) nicht; um die Taste (23) 
dispense“ (eingießen) zu entriegeln, drücken Sie die Taste (20) 
„unlock“ (Entriegelung) wieder.

•	 Sie können  das Wasser mittels der Handpumpe (6) zuführen, 
aber vorher müssen Sie die Sperre der Handpumpe (7) in die 
Position „pump“ umstellen.

•	 Um ein zufälliges Drücken der Handpumpe zu vermeiden, stel-
len Sie die Sperre der Handpumpe (7) in die Position „stop“ um.  

•	 Nach der Nutzung des Geräts trennen Sie es vom Stromnetz ab, 
indem Sie den Stecker des Netzkabels (17) aus der Steckdose 
herausziehen und das Netzkabel vom Anschluss (13) abtrennen.

•	 Wenn der Deckel (9) zu ist, drücken Sie die Deckelsperre (10) 
und nehmen Sie den Deckel nach oben ab, indem Sie die Taste 
(5) halten.

•	 Neigen Sie die Thermosflasche vorsichtig und gießen Sie das 
restliche Wasser aus dem Kolben ab.

Anmerkung: Zur Entfernung der Fremdgerüche kochen und gießen 
Sie Wasser 2-3 Mal ab. 
Achtung! Seien Sie während des Abgießens des Wassers 
vorsichtig, um Verbrühungen durch Dampf und Heißwasser zu 
vermeiden.

NUTZUNG DER THERMOSFLASCHE
•	 Öffnen Sie den Deckel (9), indem Sie die Taste (5) nach oben 

drücken.
•	 Gießen Sie Wasser in die Thermosflasche ein, indem Sie pas-

sendes Geschirr benutzen, übersteigen Sie die maximale 
Wasserstandsmarke (16) „FULL“ nicht, die auf der Innenseite 
des Kolbens der Thermosflasche gezeichnet ist.

•	 Stecken Sie das Kontaktstück des Netzkabels (17) in den 
Netzkabelanschluss (13) am Gehäuse der Thermosflasche, und 
den Netzstecker - in die Steckdose ein. Die Thermosflasche 
schaltet sich im Kochen-Betrieb ein, dabei leuchtet die Anzeige 
(18) „boil“  (Kochen) an der Bedienungsplatte (4). 

•	 Nach dem Wasseraufkochen schaltet sich die Thermosflasche 
in den Betrieb der Temperaturhaltung um, dabei leuchtet die 
Anzeige (19) „Keep warm“ (Temperaturhaltung) auf.

•	 Sie können das nochmalige Kochen einige Zeit nach dem  
Wasseraufkochen einschalten, wenn das Gerät im Betrieb 
der Temperaturhaltung ist und die Anzeige „Keep warm“ 
(Temperaturhaltung) (19) an der Bedienungsplatte leuch-
tet. Drücken Sie die Taste „reboil/auto clean“ (Nachkochen/
Selbstreinigung) (22), dabei leuchtet die Anzeige „boil“ 
(Kochen) (18).

•	 Während des Betriebs der Thermosflasche achten Sie darauf, 
dass der Wasserstand nicht unter der  Wasserstandsmarke (1) 
„Min“ und nicht über der Wasserstandsmarke (16) „FULL“ liegt. 
Falls der Wasserstand unter der minimalen Wasserstandsmarke 
(1) „Min“ liegt, öffnen Sie den Deckel (9) und gießen Sie Wasser 
zu.

•	 Gießen Sie gekochtes Wasser in passendes Geschirr ein, indem 
Sie es unter die Tülle (3) unterstellen.

•	 Die Zufuhr des heißen Wassers wird durch das Drücken und 
Halten der Taste  (23) „dispense“ (eingießen) erfüllt.

Achtung! Die Wasserzufuhr wird mittels der Elektropumpe 
erfüllt, nur wenn die Anzeige (21) leuchtet, die Pumpe wird mit-
tels der Taste (20) „unlock“ (Entriegelung) entriegelt.
•	 Sie können das Wasser auch mittels der Handpumpe (6) zufüh-

ren, aber vorher müssen Sie die Sperre der Handpumpe (7) in 
die Position „pump“ umstellen.

•	 Nach der Nutzung des Geräts trennen Sie es vom Stromnetz ab, 
indem Sie den Stecker des Netzkabels (17) aus der Steckdose 
herausziehen und das Netzkabel vom Anschluss (13) abtrennen.

•	 Um Restwasser abzugießen, warten Sie ab, bis das Gerät 
völlig abkühlt. Wenn der Deckel (9) zu ist, drücken Sie die 
Deckelsperre (10) und nehmen Sie den Deckel nach oben ab, 
indem Sie die Taste (5) halten.

•	 Neigen Sie die Thermosflasche vorsichtig und gießen Sie das 
restliche Wasser aus dem Kolben ab.

•	 Um den Deckel (9) zurück aufzustellen, drücken Sie die 
Deckelsperre (10), setzen Sie die Metallachse des Deckels 
(9) in die Aussparung der Sperre (10) ein und lassen Sie die 
Sperre (10) los.

REINIGUNG UND PFLEGE
•	 Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung vom Stromnetz 

ab, lassen Sie die Thermosflasche abkühlen und gießen Sie 
Wasser ab.

•	 Wischen Sie  die Außenoberfläche der Thermosflasche mit einem 
weichen feuchten Tuch ab, danach trocknen Sie sie ab. Es ist 
nicht gestattet, Metallbürsten, Abrasiv- und Lösungsmittel für die 
Reinigung der Thermosflasche zu benutzen.

•	 Tauchen Sie die Thermosflasche, das Netzkabel und den 
Netzstecker ins Wasser oder andere Flüssigkeiten nicht.

•	 Es ist nicht gestattet, die Thermosflasche in der 
Geschirrspülmaschine zu waschen.

•	 Flecke an der Innenseite der Thermosflasche
•	 Bei der Einwirkung von verschiedenen im Wasser enthalte-

nen Fremdstoffen kann die innere Metalloberfläche ihre Farbe 
ändern.

•	 Für die Entfernung von Flecken feuchten Sie ein Tuch mit 
Zitronensäure oder Speiseessig an und wischen Sie die 
Innenseite des Kolbens der Thermosflasche.

•	 Für die Entfernung vom Fremdgeschmack von Zitronensäure 
oder Essig kochen Sie Wasser auf und gießen Sie es ab. 
Wiederholen Sie das Verfahren, bis das Geruch und der 
Fremdgeschmack völlig entfernt werden.

Kalkentfernung
•	 Der Kalkstein, der sich innerhalb der Thermosflasche bil-

det, beeinflusst die Geschmackseigenschaften des Wassers 
und verletzt den Wärmeaustausch zwischen Wasser und dem 
Heizelement.

•	 Um den Kalkstein zu entfernen, gießen Sie Wasser mit darin 
aufgelöstem Speiseessig im Verhältnis 2:1 bis zur maximalen 
Wasserstandsmarke (16) „FULL“ ein.

•	 Schließen Sie das Gerät ans Stromnetz an, drücken und hal-
ten Sie die Taste (22) „reboil/auto clean“ (Nachkochen/
Selbstreinigung) während 3 Sekunden.

•	 Das Gerät wird sich in den Betrieb der Selbstreinigung umschal-
ten und die Anzeigen (18) und (19) werden abwechselnd blinken.

•	 Nachdem die Reinigung beendet wird, werden die Anzeigen (18) 
und (19) konstant leuchten.

•	 Gießen Sie den größeren Teil der Lösung ab, indem Sie die Taste 
(23) „dispense“ (eingießen) drücken und halten.

•	 Lassen Sie das Gerät abkühlen, dann gießen Sie die restli-
che Lösung ab, indem Sie den Deckel  (9) vorher abgenom-
men haben.

•	 Nach der Entkalkung kochen Sie sauberes Wasser mehrmals auf 
und gießen Sie es ab.

•	 Zur Entkalkung können Sie spezielle für elektrische 
Wasserkocher geeignete Entkalkungsmittel verwenden.

•	 Führen Sie die Entkalkung der Thermosflasche regelmäßig aus.

AUFBEWAHRUNG
•	 Bevor Sie das Gerät zur längeren Aufbewahrung wegpacken, 

reinigen Sie es, gießen Sie das Restwasser aus, lassen Sie 
das Gerät abtrocknen und packen Sie es zur Aufbewahrung 
weg.

•	 Bewahren Sie die Thermosflasche an einem trockenen, kühlen 
und für Kinder unzugänglichen Ort auf.

LIEFERUMFANG
Thermosflasche – 1 St.
Netzkabel – 1 St.
Bedienungsanleitung – 1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Aufnahmeleistung: 1600-1904 W 
Maximales Fassungsvermögen: 3.2 l

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Design und technische 
Eigenschaften der Geräte ohne Vorbenachrichtigung zu verändern.

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann man beim 
Dealer, der diese Geräte verkauft hat, bekommen. Bei beliebiger 
Anspruchserhebung soll man während der Laufzeit der vorliegen-
den Gewährleistung den Check oder die Quittung über den Ankauf 
vorzulegen. 

�Das vorliegende Produkt  entspricht den Forderun-
gen der elektromagnetischen Verträglichkeit, die in 
2004/108/EC - Richtlinie des Rates und den Vorschrif-
ten 2006/95/EC  über die Niederspannungsgeräte 
vorgesehen sind.

DEUTSCH

3

THERMOPOT
Electric thermos kettle (thermopot) is intended for boiling 
water only. For proper and safe use of the unit read these 
instructions carefully.

DESCRIPTION
1.	 Water refill mark «min» 
2.	 Water level scale 
3.	 Spout for water pouring 
4.	 Control panel
5.	 Lid opening button
6.	 Hand pump for water dispensing
7.	 Hand pump lock
8.	 Steam release openings
9.	 Removable upper lid
10.	 Lid lock
11.	 Carrying handle
12.	 Body
13.	 Power cord socket
14.	 Rotary base
15.	 Sealing gasket
16.	 Maximal water level mark «FULL»
17.	 Power cord
Control panel
18.	 Water boiling mode indicator «boil» 
19.	 Water keep warm mode indicator «keep warm» 
20.	 Electric pump switching on unlock button «unlock» 
21.	 Unlock indicator 
22.	 Reboil mode/Self-clean mode ON-button «reboil/

auto clean» 
23.	 ON-button for water dispensing with the use of elec-

tric pump «dispense» 

Attention!
For additional protection it is reasonable to install a resid-
ual current device (RCD) with nominal operation current 
not exceeding 30 mA. To install RCD contact a specialist.

SAFETY MEASURES
Before using the thermopot, read this instruction manual 
carefully and keep it for future reference.
Use the unit for intended purposes only, as specified in 
this manual. Mishandling the unit can lead to its breakage 
and cause harm to the user or damage to his/her property. 
To avoid risk of electric shock:
•	 Make sure that operating voltage of the unit corre-

sponds to voltage of your mains.
•	 Power cord is equipped with “euro plug”; plug it into 

the socket with reliable grounding contact.
•	 To avoid risk of electric shock do not use adapters for 

connecting the unit to the mains.
•	 Do not use the unit in bathrooms. Do not use it near 

swimming pools or other containers filled with water.
•	 Do not use the thermopot near heat sources or open 

flame.
•	 Place the thermopot on a flat stable surface; do not 

place the unit on the edge of table.
•	 Do not place the unit near walls or furniture, the dis-

tance between the unit and any other surface should 
be at least 30 cm.

•	 Do not use the unit outdoors.
•	 Do not connect or disconnect the power cord with wet 

hands, this may cause electric shock or injuries.
•	 Provide that the power cord does not hang from the 

edge of a table or touch hot surfaces.
•	 When unplugging the unit, pull the plug but not the 

cord.
•	 Do not switch the unit on without water.
•	 Use the thermopot only for water boiling. It is prohib-

ited to heat or boil other liquids in it.
•	 Ensure that water level is not below the minimal mark 

and not above the maximal mark.
•	 Do not refill the thermopot during boiling or right after 

it.
•	 Do not fill the thermopot with water directly from the 

faucet, use a suitable cookware for this.
•	 Do not drop or tilt the unit.
•	 Do not leave the operating unit unattended.
•	 Do not open the lid and do not dispense water dur-

ing boiling.
•	 Do not rotate the unit when dispensing water.
•	 Close the lid properly, but without excessive effort.
•	 Keep your hands away from the steam release open-

ings and do not bend over them, it may cause burns. 
Do not block the steam release openings with any 
objects.

•	 Do not lift the unit by the carrying handle during boil-
ing, as it may cause burns by outgoing steam. Do not 
open the lid during and right after water boiling.

•	 Do not touch hot surfaces of the thermopot.
•	 Be careful while carrying the unit filled with boiling 

water.
•	 Do not carry the thermopot holding it by the lid open-

ing button.
•	 Before pouring out the remaining water let the unit 

cool down, then remove the thermopot lid and pour 
out the water. 

•	 To avoid risk of electric shock, do not immerse the 
unit, the power cord and the power plug of the unit into 
water or other liquids.

•	 Unplug the unit, if you do not use it or before cleaning.
•	 Do not wash the thermopot in a dishwashing machine.
•	 Before taking the unit away for long storage or before 

cleaning, unplug it, pour out water and let the unit cool 
down and dry. 

•	 For children safety reasons do not leave polyethylene 
bags, used as a packaging, unattended. 

•	 Attention! Do not allow children to play with polyeth-
ylene bags or packaging film. Danger of suffocation!

•	 Do not allow children to use the thermopot as a toy.
•	 This unit is not intended for usage by children or dis-

abled persons unless they are given all the neces-
sary and understandable instructions by a person 
who is responsible for their safety on safety measures 
and information about danger that can be caused by 
improper usage of the unit.

•	 Keep the unit out of reach of children and disabled 
persons. Do not allow them to use the unit without 
supervision.

•	 Check the power cord and the power plug periodically. 
Do not use the unit, if the power cord, power plug, lid 
or body of the unit is damaged or malfunctions.

•	 Do not repair the unit by yourself. It may lead to fire, 
electric shock or injuries. If there are any damages in 
the unit, apply to the authorized service center.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USAGE ONLY

BEFORE THE FIRST USE
After unit transportation or storage at low tempera-
ture it is necessary to keep it for at least two hours at 
room temperature before switching on.
•	 Unpack the thermopot, remove any stickers that can 

prevent unit operation.
•	 Check the unit for damages; do not use it in case of 

damages.
•	 Before switching the unit on make sure that the oper-

ating voltage of the unit corresponds to voltage of 
your mains.

•	 Open the lid (9) by pulling the button (5) upwards.
•	 Fill the thermopot with water using a suitable bowl, do 

not exceed the maximal water level mark (16) «FULL» 
on the inner surface of the thermopot flask.

•	 Insert the power cord (17) connector into the socket 
(13) on the thermopot body, and the mains plug into 
the mains socket. The thermopot will be switched on 
in boiling mode, the «boil» indicator (18) will light up on 
the control panel (4). 

•	 After water starts boiling, the thermopot will be 
switched to the keep warm mode, the «Keep warm» 
indicator (19) will light up.

•	 Pour the water out of the thermopot, to switch the 
electric pump on unblock its switching on function by 
pressing the “unlock” button (20), the indicator (21) 
will light up.

•	 Place a suitable bowl under the spout for pouring 
water (3) and press the water dispense button (23) 
«dispense».

Note: 
–	 Water dispensing by electric pump can be made only 

when the indicator (21) is on. 
–	 If you did not press the water dispense button (23) 

«dispense», then in about 15 seconds the indicator 
(21) will go out and water will not be dispensed with the 
button (23) «dispense», to unlock the button (23) «dis-
pense» re-press the button (20) «unlock».

•	 You can also dispense water using the hand pump (6) 
after previously setting the hand pump lock button (7) 
in the position “pump”.

•	 To prevent accidental pressing of the hand pump, set 
the hand pump lock button (7) in the position “stop”. 

•	 After use disconnect the unit from the mains by remov-
ing the plug of the power cord (17) from the mains sock-
et and detaching the power cord from the socket (13).

•	 While keeping the lid (9) closed, press the lock (10) 
and holding the button (5) remove the lid upwards.

•	 Tilt the thermopot carefully and pour the remaining 
water out of the flask.

Note: To remove foreign smells boil and pour out water 
2-3 times. 
Attention! Be careful when pouring out water to avoid 
burns by steam and hot water.

USAGE OF THERMOPOT
•	 Open the lid (9) by pulling the button (5) upwards.
•	 Fill the thermopot with water using the suitable bowl, 

do not exceed the maximal water level mark (16) 
«FULL» on the inner surface of the thermopot flask.

•	 Insert the power cord (17) connector into the socket 
(13) on the thermopot body, and the mains plug into 
the mains socket. The thermopot will be switched on 
in boiling mode, the «boil» indicator (18) will light up on 
the control panel (4). 

•	 After water starts boiling, the thermopot will be 
switched to the keep warm mode, the indicator (19) 
“Keep warm” will light up.

•	 You can switch the reboiling on some time after water 
boiling, when the unit is operating in the keep warm 
mode and the «Keep warm» indicator (19) on the con-
trol panel is on. Press the «reboil/auto clean» button 
(22), the «boil» indicator (18) will light up.

•	 When using the thermopot, ensure that water level 
is not below the mark (1) “Min” and not above the 
“FULL” mark (16). If the water level gets below the 
mark (1) “Min”, open the lid (9) and refill the thermo-
pot with water.

•	 Pour boiled water into the suitable bowl, placing it 
under the spout (3).

•	 To dispense hot water press and hold the «dispense» 
button (23)

Attention! Water can be  dispensed by the electric pump 
only when the indicator (21)is  on, to unlock the pump 
switching–on, press the «unlock» button (20).
•	 You can also dispense water using the hand pump (6) 

after preliminarily setting the hand pump lock (7) in the 
position «pump».

•	 After use disconnect the unit from the mains by remov-
ing the plug of the power cord (17) from the mains sock-
et and detaching the power cord from the socket (13).

•	 To pour out the remaining water wait till the unit cools 
down completely. While keeping the lid (9) closed, 
press the lock (10) and holding the button (5) remove 
the lid upwards.

•	 Tilt the thermopot carefully and pour the remaining 
water out of the flask.

•	 To install the lid (9) back to its place, press the lock 
(10), insert the metal spindle of the lid (9) into the lock 
(10) groove and release the lock (10).

CLEANING AND CARE
•	 Before cleaning, disconnect the unit from the mains, 

let the thermopot cool down and pour out water.
•	 Clean the thermopot outer surface with a soft damp 

cloth and then wipe it dry. Do not use metal brushes, 
abrasives and solvents to clean the thermopot.

•	 Do not immerse the thermopot, the power cord and 
power plug into water and other liquids.

•	 Do not wash the thermopot in a dishwashing machine.
Stains on the inner surface of the thermopot
The inner metal surface may change its color under the 
influence of different water impurities.
•	 To remove the stains wet a cloth with citric acid or vin-

egar and wipe the inner surface of the thermopot flask.
•	 To remove the citric acid or vinegar taste, boil the 

water and pour it out. Repeat this procedure till the 
smell and taste vanish completely.

Descaling
•	 Scale, appearing inside the thermopot, influences the 

water taste and disturbs the heat exchange between 
water and heating element.

•	 To remove the scale fill the thermopot with a mixture of 
one part ordinary vinegar and two parts water till the 
maximal level mark (16) «FULL».

•	 Plug the unit in, then press and hold button (22) 
«reboil/auto clean» for 3 seconds.

•	 The unit will pass to the self-clean mode, the indicators 
(18) and (19) will start flashing by rotation.

•	 After cleaning is over, the indicators (18) and (19) will 
light up and remain alight constantly. 

•	 Pour out much of the mixture by pressing and holding 
the button (23) «dispense».

•	 Let the unit cool down and then pour out the remaining 
mixture after preliminary removal of the lid (9) 

•	 After descaling boil and pour out clean water sev-
eral times.

•	 You can use special detergents for electric kettles to 
remove scale.

•	 Clean the thermopot from scale regularly.

STORAGE
•	 Before taking the unit away for long storage clean the 

thermopot, pour out the remaining water, let the unit 
dry and take it away for storage.

•	 Keep the thermopot away from children in a dry cool 
place.

DELIVERY SET
Thermopot – 1 pc.
Power cord – 1 pc.
Instruction manual – 1 pc.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power supply: 220-240 V ~ 50/60Hz
Power consumption: 1600-1904 W 
Maximal water capacity: 3.2 L

The manufacturer preserves the right to change the speci-
fications of the unit without a preliminary notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can be obtained 
from the dealer from whom the appliance was purchased. 
The bill of sale or receipt must be produced when making 
any claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-Require-
ments as laid down by the Council Directive 
2004/108/Е С  and to the Low Voltage Regula-
tion (2006/95/ЕС )

ENGLISH
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TЕRMОS CHОVGUM (TЕRMОCHОVGUM)

Elеktrdа ishlаydigаn tеrmоs chоvgum (tеrmоchоvgum) fаqаt 
suv qаynаtishgа mo’ljаllаngаn. Jihоzni to’g’ri vа хаvfsiz ishlаtish 
uchun qo’llаnmаsini diqqаt bilаn o’qib chiqing.

QISMLАRI
1.	 Suv quyish kеrаkligini bildirаdigаn «min» chizig’i
2.	 Suv miqdоrini ko’rsаtаdigаn chiziq
3.	 Suv quyib оlinаdigаn jo’mrаk
4.	 Ishlаtish pаnеli
5.	 Kоpqоg’ini оchаdigаn tugmа
6.	 Suv quyib оlinаdigаn qo’l bоsqi
7.	 Qo’l bоsqi bеrkitgichi
8.	 Bug’ chiqаdigаn jоyi
9.	 Оlinаdigаn ustki qоpqоg’i
10.	 Qоpqоq mаhkаmlаgichi
11.	 Ko’tаrishgа ishlаtilаdigаn dаstаgi
12.	 Kоrpusi
13.	 Elеktr shnur ulаnаdigаn o’rni
14.	 Аylаnаdigаn qo’ygich
15.	 Zichlаgich
16.	 Suv ko’pligini bildirаdigаn «FULL» chizig’i
17.	 Elеktr shnuri
Ishlаtish pаnеli
18.	 Suv qаynаyotgаnini bildirаdigаn chirоq «boil»
19.	 Suv qаynоq turgаnini bildirаdigаn chirоq «keep warm» 
20.	 Elеktr bоsqi ishlаtilishini оchаdigаn tugmа «unlock»
21.	 Bоsqi оchiqligini ko’rsаtаdigаn chirоq
22.	 Qаytа qаynаtаdigаn/O’zini tоzаlаsh ishlаtilаdigаn tugmа 

«reboil/auto clean»
23.	 Suv elеktr bоsqi bilаn quyib оlinаdigаn tugmа «dispense»

Diqqаt!
Qo’shimchа himоya bo’lishi uchun jihоz quvvаt оlаdigаn elеktr 
mаnbаigа nоminаl ishlаb kеtаdigаn tоk kuchi 30 mА dаn 
оshmаydigаn himоya o’chirish mоslаmаsini (HO’M) o’rnаtish 
to’g’ri bo’lаdi, HO’Mni o’rnаtish uchun mutахаssisni chаqiring.

EHTIYOT CHОRАLАRI
Tеrmоchоvgumni ishlаtishdаn оldin qo’llаnmаsini diqqаt bilаn 
o’qib chiqing, kеyinchаlik kеrаk bo’lgаndа o’qib bilish uchun 
qo’llаnmаsini sаqlаb оlib qo’ying.
Jihоzni fаqаt bеvоsitа mаqsаdigа muvоfiq, qo’llаnmаsidа 
аytilgаndеk ishlаting. Jihоz nоto’g’ri ishlаtilsа buzilishi, 
fоydаlаnuvchi yoki uning mulkigа zаrаr qilishi mumkin.
Tоk urmаsligi uchun quyidаgi ehtiyot chоrаlаrigа аmаl 
qiling.
•	 Jihоz ishlаydigаn tоk kuchi elеktr mаnbаidаgi tоk kuchigа 

to’g’ri kеlishini tеkshirib ko’ring.
•	 Elеktr shnurigа Yеvrоpа stаndаrtidаgi vilkа biriktirilgаn; uni 

fаqаt yеrgа ishоnchli tutаshgаn rоzеtkаgа ulаng.
•	 Tоk urish хаvfi bo’lmаsligi uchun jihоzni rоzеtkаgа ulаgаndа 

o’tkаzgich ishlаtmаng. 
•	 Jihоzni vаnnахоnаdа ishlаtmаng. Uni bаssеyn yoki bоshqа 

suvli hаvzаlаr yaqinidа ishlаtmаng.
•	 Tеrmоchоvgumni issiq chiqаrаdigаn vоsitаlаr, оchiq оlоvgа 

yaqin jоydа ishlаtmаng.
•	 Tеrmоchоvgumni tеkis, qimirlаmаydigаn jоygа qo’ying, stоl 

chеtigа qo’ymаng.
•	 Jihоzоni dеvоr yoki mеbеlgа yaqin qo’yish tа’qiqlаnаdi, 

jihоz bilаn bоshqа yuzаlаr o’rtаsidа kаmidа 30 cm оchiq 
jоy bo’lishi kеrаk.

•	 Jihоzni хоnаdаn tаshqаridа ishlаtish tа’qiqlаnаdi.
•	 Elеktr shnurini хo’l qo’l bilаn ushlаmаng, аjrаtib оlmаng, tоk 

urishi yoki jаrоhаt оlish mumkin. 
•	 Elеktr shnuri stоl chеtidаn оsilib turmаsin, qizigаn yuzаlаrgа 

tеgmаsin.
•	 Elеktr vilkаsini rоzеtkаdаn chiqаrgаndа elеktr shnuridаn 

emаs, elеktr vilkаsidаn ushlаb tоrting.
•	 Suv quyilmаgаn jihоzni ishlаtish tа’qiqlаnаdi.
•	 Tеrmоchоvgumni fаqаt suv qаynаtishgа ishlаting, undа 

bоshqа suyuqlik qаynаtish yoki isitish tа’qiqlаnаdi.
•	 Jihоzgа quyilаdigаn suv kаm chizig’idаn pаstdа vа ko’p 

chizig’idаn bаlаnddа bo’lmаsligigа qаrаb turing.
•	 Suv qаynаyotgаndа yoki suv qаynаshi bilаn 

tеrmоchоvgumgа suv quyish tа’qiqlаnаdi.
•	 Tеrmоchоvgumgа jo’mrаkning o’zidаn suv quyish 

tа’qiqlаnаdi, suv quyishgа bоshqа idish ishlаting.
•	 Jihоzni tushirib yubоrmаng, qiyshаytirmаng.
•	 Elеktrgа ulаngаn jihоzni qаrоvsiz qоldirmаng.
•	 Suv qаynаyotgаndа qоpqоg’ini оchmаng, suv quyib 

оlmаng.
•	 Suv quyib оlаyotgаndа jihоzni аylаntirmаng.
•	 Qоpqоg’ini zich yoping, lеkin qаttiq bоsib yopmаng.
•	 Bug’ chiqаdigаn jоyigа qo’lingizni yaqinlаshtirmаng, 

engаshmаng, bug’ kuydirishi mumkin. Bug’ chiqаdigаn 
jоyini birоr buyum bilаn bеrkitib qo’ymаng.

•	 Suv qаynаyotgаndа dаstаgidаn ushlаb ko’tаrmаng, 
chiqаyotgаn bug’ kuydirishi mumkin. Suv qаynаyotgаndа 
yoki qаynаb bo’lishi bilаn jihоz qоpqоg’ini оchmаng.

•	 Tеrmоchоvgum qizigаn yuzаlаrigа qo’l tеkkizmаng.
•	 Qаynоq suv to’lа jihоzni оlgаndа ehtiyot bo’ling.
•	 Qоpqоg’ini оchаdigаn tugmаsidаn ushlаb tеrmоchоvgumni 

jоyidаn оlmаng.
•	 Qоlgаn suvini to’kib tаshlаshdаn оldin jihоz sоvushini kutib 

turing, so’ng tеrmоchоvgum qоpqоg’ini оchib, suvini to’kib 
tаshlаng.

•	 Tоk urmаsligi uchun jihоzni, elеktr shnurini vа elеktr vilkаsini 
suvgа yoki bоshqа suyuqlikkа sоlmаng.

•	 Ishlаtilmаyotgаn bo’lsа yoki tоzаlаshdаn оldin 
tеrmоchоvgumni аlbаttа elеktrdаn аjrаtib qo’ying.

•	 Tеrmоchоvgumni idish yuvаdigаn mаshinаgа sоlmаng.
•	 Ko’p vаqtgа оlib qo’yishdаn, tоzаlаshdаn оldin jihоzni 

elеktrdаn аjrаting, qоlgаn suvini to’kib tаshlаng, sоvushini, 
qurishini kutib turing.

•	 Bоlаlаrni ehtiyot qilish uchun o’rаshgа ishlаtilgаn pоlietilеn 
хаltаlаrni qаrоvsiz qоldirmаng.

•	 Diqqаt! Bоlаlаr pоlietilеn хаltа yoki o’rаshgа ishlаtilgаn 
plyonkаni o’ynаshlаrigа ruхsаt bеrmаng. Bo’g’ilish хаvfi 
bоr!

•	 Bоlаlаr tеrmоchоvgumni o’yinchоq qilib o’ynаshlаrigа ruхsаt 
bеrmаng.

•	 Bоlаlаr bilan imkоniyati chеklаngаn insоnlаrning хаvfsizligi 
uchun jаvоb bеrаdigаn insonlar ularga jihоzni хаvfsiz 
ishlаtish qоidаlаrini to’liq vа tushunаrli qilib o’rgаtishmagan 
vа nоto’g’ri ishlаtilgаndа qаndаy хаvf bo’lishi mumkinligini 
tushuntirishmagan bo’lishsa jihоz bоlаlаr bilan imkоniyati 
chеklаngаn insonlarning ishlatishiga mo’ljallanmagan.

•	 Jihоzni bоlаlаr yoki imkоniyati chеklаngаn insоnlаrning 
qo’li yеtmаydigаn jоygа оlib qo’ying. Ulаr jihоzni qаrоvisiz 
ishlаtishlаrigа ruхsаt bеrmаng.

•	 Elеktr shnuri bilаn elеktr vilkаsi shikаstlаnmаgаnini tеkshirib 
turing. Elеktr shnuri, elеktr vilkаsi, qоpqоg’i vа kоrpusi 
shikаstlаngаn jihоzni ishlаtish tа’qiqlаnаdi.

•	 Jihоzni o’zichа tа’mirlаsh tа’qiqlаnаdi. Bu yong’in chiqishi, 
tоk urishi yoki insоn jаrоhаt оlishigа sаbаb bo’lishi mumkin. 
Birоr jоyi buzilgаn bo’lsа vаkоlаtli хizmаt mаrkаzigа оlib 
bоring.

JIHОZ FАQАT UYDА ISHLАTISHGА MO’LJАLLАNGАN

BIRINCHI MАRTА ISHLАTISHDАN ОLDIN
Jihоz sоvuqdа оlib kеlingаn yoki turgаn bo’lsа ishlаtishdаn 
оldin kаmidа ikki sоаt хоnа hаrоrаtidа turishi kеrаk.
•	 Tеrmоchоvgumni qutisidаn оling, ishlаshigа хаlаqit 

bеrаdigаn yorliqlаrini оlib tаshlаng.
•	 Birоr jоyi shikаstlаnmаgаnini tеkshirib ko’ring, shikаstlаngаn 

jihоzni ishlаtmаng.
•	 Ishlаtishdаn оldin jihоz ishlаydigаn tоk kuchi elеktr 

mаnbаidаgi tоk kuchigа to’g’ri kеlishini tеkshirib ko’ring.
•	 Tugmаsini (5) yuqоrigа tоrtib jihоz qоpqоg’ini (9) оching.
•	 Birоr idishdа suv оlib tеrmоchоvgumgа suv quying, 

quyilаdigаn suv tеrmоchоvgum kоlbаsi ichidаgi «FULL» 
chizig’idаn (16) оshib kеtmаsin.

•	 Elеktr shnur (17) ulаgichini tеrmоchоvgum kоrpusidаgi 
o’rnigа (13) biriktiring, elеktr vilkаsini esа rоzеtkаgа ulаng. 
Tеrmоchоvgum suv qаynаtish usuligа o’tib ishlаy bоshlаydi, 
ishlаtish pаnеlidа (4) «boil»  (qаynаtish) chirоg’i (18) yonаdi.

•	 Suv qаynаgаnidаn kеyin tеrmоchоvgum suvni qаynоq 
sаqlаsh usuligа o’tib ishlаydi, «keep warm»  (qаynоq 
sаqlаsh) chirоg’i (19) yonаdi. 

•	 Tеrmоchоvgumdаgi suvni to’kib tаshlаng, elеktr bоsqini 
оchib ishlаtish uchun «unlock»  (оchish) tugmаsini (20) 
bоsing, shundа chirоg’i (21) yonаdi. 

•	 Suv quyib оlinаdigаn jo’mrаgi (3) оstigа birоr idish qo’yib 
suv quyib оlish «dispense» (quyib оlish) tugmаsini (23) 
bоsing.  

Eslаtmа:
–	 Elеktr bоsqi bilаn fаqаt chirоg’i (21)  yonib turgаndа suv 

quyib оlsа bo’lаdi.
–	 Аgаr tахminаn 15 sеkund «dispense»  (suv quyib оlish) 

tugmаsi (23) bоsilmаsа chirоg’i (21) o’chib  «dispen-
se»  (suv quyib оlish) tugmаsini (23) bоsib suv quyib оlib 
bo’lmаydi, suv quyib оlish uchun yanа «unlock» (оchish) 
tugmаsini (20) bоsing.

•	 Qo’l bоsqi bеrkitilаdigаn tugmаni (7) «pump» tоmоngа 
o’tkаzib qo’l bоsqi (6) bilаn hаm suv quyib оlsа bo’lаdi.

•	 Qo’l bоsqi tаsоdifаn bоsilib kеtmаsligi uchun qo’l bоsqi 
bеrkitilаdigаn tugmаni (7) «stop» tоmоngа o’tkаzib qo’ying.

•	 Ishlаtib bo’lgаndаn kеyin elеktr shnur (17) vilkаsini 
rоzеtkаdаn оlib, ulаgichini o’rnidаn (13)  chiqаrib jihоzni 
elеktrdаn аjrаtib qo’ying.

•	 Qоpqоg’i (9) bеrk turgаndа mаhkаmlаgichini (10) bоsib, 
tugmаsidаn (5) ushlаb qоpqоg’ini yuqоrigа tоrtib chiqаrib 
оling.

•	 Tеrmоchоvgumni sеkin оg’dirib kоlbаdаgi qоlgаn suvni 
to’kib tаshlаng.

Eslаtmа: Tеrmоchоvgum ichidаgi hidni kеtkаzish uchun 2-3 
mаrtа suv qаynаtib to’kib tаshlаng.
Diqqаt! Bug’ yoki qаynоq suv kuydirmаsligi uchun suvini 
to’kkаndа judа ehtiyot bo’ling.

TЕRMОCHОVGUMNI ISHLАTISH
•	 Tugmаsini (5) yuqоrigа tоrtib jihоz qоpqоg’ini (9) оching.
•	 Birоr idishdа suv оlib tеrmоchоvgumgа suv quying, 

quyilаdigаn suv tеrmоpоt kоlbаsi ichidаgi «FULL» 
chizig’idаn (16) оshib kеtmаsin.

•	 Elеktr shnur (17) ulаgichini  tеrmоchоvgum kоrpusidаgi 
o’rnigа (13) biriktiring, elеktr vilkаsini esа rоzеtkаgа ulаng. 
Tеrmоchоvgum suv qаynаtish usuligа o’tib ishlаy bоshlаydi, 
ishlаtish pаnеlidа (4) «boil»  (qаynаtish) chirоg’i (18) yonаdi.

•	 Suv qаynаgаnidаn kеyin tеrmоchоvgum suvni qаynоq 
sаqlаsh usuligа o’tib ishlаydi, «keep warm»  (qаynоq 
sаqlаsh) chirоg’i (19) yonаdi. 

•	 Suv qаynаb chiqqаndаn kеyin bir оz o’tgаch, ishlаtish 
pаnеlidа «keep warm» (qаynоq sаqlаsh) chirоg’i (19) yonib 
jihоz suvni qаynоq sаqlаb turgаndа suvni yanа qаynаtib 
оlsаngiz bo’lаdi. Buning uchun «reboil/auto clean» (qаytа 
qаynаtish/o’zini tоzаlаsh) tugmаsini (22) bоsing, shundа 
«boil» (qаynаtish) chirоg’i (18) yonаdi.

•	 Tеrmоchоvgum ishlаyotgаndа suvi «min» chizig’idаn 
(1) tushib kеtmаsin vа «FULL» chizig’idаn (16) ko’pаyib 
kеtmаsin. Аgаr suvi «min» chizig’idаn (1) tushib kеtsа 
qоpqоg’ini (9) оchib suv quying.

•	 Jo’mrаgi (3) оstigа birоrtа idish qo’yib qаynаgаn suvni 
quyib оligng.

•	 Qаynаgаn suvni quyib оlish uchun «dispense» (quyib оlish) 
tugmаsini (23) bоsib ushlаb turаsiz.

Diqqаt! Fаqаt chirоg’i (21) yonib turgаndа elеktr bоsqi bilаn 
suv quyib оlsа bo’lаdi, bоsqi ishlаtilishini оchish uchun «unlock» 
(оchish) tugmаsini (20) bоsing.
•	 Qo’l bоsqi bеrkitilаdigаn tugmаni (7) «pump» tоmоngа 

o’tkаzib qo’l bоsqi (6) bilаn hаm suv quyib оlsа bo’lаdi.
•	 Ishlаtib bo’lgаndаn kеyin elеktr shnuri (17) vilkаsini 

rоzеtkаdаn оlib, ulаgichini o’rnidаn (13)  chiqаrib jihоzni 
elеktrdаn аjrаtib qo’ying.

•	 Qоlgаn suvini to’kib tаshlаsh uchun оldin jihоz to’liq 
sоvushini kutib turing. Qоpqоg’i (9) bеrk turgаndа 
mаhkаmlаgichini (10) bоsib, tugmаsidаn (5) ushlаb 
qоpqоg’ini yuqоrigа tоrtib chiqаrib оling.

•	 Tеrmоchоvgumni sеkin оg’dirib kоlbаdаgi qоlgаn suvni 
to’kib tаshlаng.

•	 Qоpqоg’ini (9) jоyigа qo’yish uchun mаhkаmlаgichini (10) 
bоsib qоpqоqdаgi (9) mеtаll o’qni mаhkаmlаgichdаgi (10) 
оchiq jоygа kiritib mаhkаmlаgichni  (10) qo’yib yubоring.

TОZАLАSH VА EHTIYOT QILISH
•	 Tоzаlаshdаn оldin tеrmоchоvgumni elеktrdаn аjrаtib 

qo’ying, sоvushini kutib turing, qоlgаn suvini to’kib 
tаshlаng.

•	 Tеrmоchоvgum sirtini yumshоq nаm mаtо bilаn аrting, 
so’ng quruq mаtо bilаn аrtib quriting. Tоzаlаshgа mеtаll 
cho’tkа, qirib tоzаlаydigаn vоsitа, eritgich ishlаtmаng.

•	 Tеrmоchоvgumni, elеktr shnurini vа elеktr vilkаsini suvgа 
yoki bоshqа suyuqlikkа sоlmаng.

•	 Tеrmоchоvgumni idish yuvаdigаn mаshinаgа sоlish 
tа’qiqlаnаdi.

Tеrmоchоvgum ichidаgi dоg’ni kеtkаzish
Suvgа аrаlаshgаn mоddаlаr tа’sir qilib tеrmоchоvgum ichidаgi 
mеtаll sirti rаngini o’zgаrtirishi mumkin.
•	 Dоg’ni kеtkаzish uchun tеrmоchоvgum kоlbаsi ichini limоn 

kislоtа yoki оsh sirkаgа хo’llаngаn sаlfеtkа bilаn аrting. 
•	 Limоn kislоtа yoki sirkа mаzаsini kеtkаzish uchun suv 

qаynаtib,  to’kib tаshlаng. Hid bilаn mаzаsi kеtmаgunchа 
yanа uch-to’rt mаrtа shundаy qilib suv qаynаtib, to’kib 
tаshlаng.

Quyqаni tоzаlаsh
•	 Tеrmоchоvgum ichidаgi quyqа suvning mаzаsigа tа’sir 

qilаdi, qizitgichdаn suvgа issiq o’tishini buzаdi.
•	 Quyqаni tоzаlаsh uchun «FULL» chizig’igа (16) yеtkаzib 2:1 

nisbаtdа оsh sirkа аrаlаshgаn suv quying.
•	 Jihоzni elеktrgа ulаng, so’ng 3 sеkund «reboil/auto clean» 

(Qаytа qаynаtish/o’zini tоzаlаsh) tugmаsini (22)  bоsib 
ushlаb turing.

•	 Jihоz o’zini tоzаlаsh usuligа o’tib ishlаy bоshlаydi, chirоqlаri 
(18) vа (19) аlmаshib o’chib-yonib turаdi.

•	 Jihоz tоzаlаngаnidаn kеyin chirоqlаri (18) vа (19) 
o’chmаsdаn yonib turаdi.

•	 «Dispense» (quyib оlish) tugmаsini (23) bоsib ushlаb 
аrаlаshmаning ko’pini to’kib tаshlаng.

•	 Jihоz sоvushini kutib turing, so’ng qоpqоg’ini (9) оchib 
qоlgаn аrаlаshmаni to’kib tаshlаng.

•	 Quyqаsi tоzаlаngаnidаn kеyin bir nеchа mаrtа tоzа suv 
qаynаtib to’kib tаshlаng. 

•	 Quyqа tоzаlаshgа elеktr chоvgumlаrgа mo’ljаllаngаn 
аlоhidа quyqа tоzаlаydigаn vоsitаlаrni hаm ishlаtsа bo’lаdi.

•	 Jihоz quyqаsini vаqtidа tоzаlаb turing.

SАQLАSH
•	 Jihоzni ko’p vаqtgа  оlib qo’yishdаn оldin qоlgаn suvini 

to’kib, tоzаlаb оling, quriting, shundаn kеyin uni оlib qo’ysа 
bo’lаdi.

•	 Tеrmоchоvgumni quruq, sаlqin, bоlаlаrning qo’li 
yеtmаydigаn jоygа оlib qo’ying.

TO’PLАMI
Tеrmоchоvgum – 1 dоnа.
Elеktr shnuri – 1 dоnа.
Qo’llаnmа – 1 dоnа.

TЕХNIK ХUSUSIYATI
Ishlаydigаn tоk kuchi: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Ishlаtаdigаn quvvаti: 1600-1904 W
Eng ko’p suv sig’imi: 3,2 l

Ishlаb chiqаruvchining оldindаn хаbаr bеrmаy jihоz 
хususiyatlаrini o’zgаrtirishgа huquqi bo’lаdi

Jihоzning ishlаydigаn muddаt – 3 yil

Kafolat shartlari 
Ushbu jihozga kafolat berish masalasida hududiy diler yoki 
ushbu jihoz xarid qiningan kompaniyaga murojaat qiling. Kassa 
cheki yoki xaridni tasdiqlaydigan boshqa bir moliyaviy hujjat 
kafolat xizmatini berish sharti hisoblanadi.

Ushbu jihoz 2004/108/ЕС  Ko’rsatmasi asosida 
belgilangan va Quvvat kuchini belgilash Qonunida 
(2006/95/ЕС aytilgan YAXS talablariga muvofiq 
keladi.

O’zbekcha
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ІМБРЫЧАК-ТЭРМАС (ТЭРМАПОТ)

Электрычны імбрычак-тэрмас (тэрмапот) прызначаны 
толькі для кіпячэння вады. Для таго каб правільна і бяспечна 
карыстацца прыладай, уважліва вывучыце дадзенае 
кіраўніцтва.

АПІСАННЕ
1.	 Адзнака неабходнасці далівання вады «min»
2.	 Шкала ўзроўня вады 
3.	 Носік для зліву вады
4.	 Панэль кіравання
5.	 Клавіша для адкрыцця вечка
6.	 Ручная помпа для падачы вады
7.	 Блакаванне ручной помпы
8.	 Адтуліны выйсця пары
9.	 Здымнае верхняе вечка
10.	 Фіксатар вечка
11.	 Ручка для пераноскі
12.	 Корпус
13.	 Гняздо для падключэння сеткавага шнура
14.	 Паваротная падстаўка
15.	 Ушчыльнікавая пракладка
16.	 Адзнака максімальнага ўзроўня «FULL»
17.	 Сеткавы шнур
Панэль кіравання
18.	 Індыкатар рэжыму кіпячэння вады «boil» 
19.	 Індыкатар рэжыму падагрэву вады «keep warm» 
20.	 Кнопка разблакірўкі ўключэння электрычнай помпы 

«unlock» 
21.	 Індыкатар разблакіроўкі 
22.	 Кнопка ўключэння рэжыму паўторнага кіпячэння/Рэжыму 

самаачысткі «reboil/auto clean» 
23.	 Кнопка ўключэння падачы вады электрычнай помпай 

«dispense» 

Увага!
Для дадатковай аховы мэтазгодна ўстанавіць   у ланцугі 
сілкавання прыладу ахоўнага адключэння (ПАА) з 
намінальным токам спрацоўвання, які не перавышае 30 мА, 
для ўстаноўкі ПАА звярніцеся да адмыслоўца.

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад пачаткам эксплуатацыі тэрмапота ўважліва прачытайце 
сапраўднае кіраўніцтва па эксплуатацыі і захавайце яго для 
выкарыстання ў якасці даведкавага матэрыялу.
Выкарыстоўвайце прыладу толькі па яе прамым прызначэнні, 
як выкладзена ў дадзеным кіраўніцтве. Няправільны зварот з 
прыладай можа прывесці да яе паломкі, прычынення шкоды 
карыстачу ці яго маёмасці. 
Каб пазбегнуць рызыкі паражэння электрычным токам:
•	 Пераканайцеся, што працоўнае напружанне прылады 

адпавядае напружанню сеткі.
•	 Сеткавы шнур забяспечаны «еўравілкай»; уключайце яе ў 

разетку, якая мае надзейны кантакт зазямлення.
•	 Каб пазбегнуць рызыкі ўдару электрычным токам, не 

выкарыстоўвайце перахаднікі пры падключэнні прылады 
да электрычнай разеткі.

•	 Не выкарыстоўвайце прыладу ў ванных комнатах. Не 
карыстайцеся ім зблізку басейнаў ці іншых ёмістасцяў, 
напоўненых вадой.

•	 Не выкарыстоўвайце тэрмапот у непасрэднай блізкасці 
ад крыніц цяпла ці адкрытага полымя.

•	 Стаўце тэрмапот на роўную і ўстойлівую паверхню, не 
змяшчайце прыладу на край стала.

•	 Забараняецца размяшчаць прыладу зблізку сцен 
ці побач з мэбляй, адлегласць ад прылады да любых 
паверхняў павінна складаць прынамсі 30 см.

•	 Забараняецца выкарыстоўваць прыладу па-за 
памяшканнямі.

•	 Не падключайце і не адключайце сеткавы шнур мокрымі 
рукамі, гэта можа прывесці да ўдару электрычным токам 
ці да траўмы.

•	 Сачыце за тым, каб сеткавы шнур не звешваўся са стала, 
а таксама не дакранаўся да гарачых паверхняў.

•	 Пры адключэнні сеткавага шнура ад электрычнай разеткі 
трымайцеся за вілку, а не за сам шнур.

•	 Забараняецца ўключаць прыладу без вады.
•	 Выкарыстоўвайце тэрмапот толькі для кіпячэння вады, 

забараняецца падаграваць ці кіпяціць у ім любыя іншыя 
вадкасці.

•	 Сачыце, каб узровень вады быў не ніжэй мінімальнай і не 
вышэй максімальнай адзнакі.

•	 Забараняецца даліваць ваду ў тэрмапот падчас ці адразу 
пасля кіпячэння.

•	 Забараняецца напаўняць тэрмапот вадой непасрэдна 
з вадаправоднага крана, для гэтага выкарыстоўвайце 
падыходны посуд.

•	 Не ўпускайце і не нахіляйце прыладу.
•	 Не пакідайце ўключаную прыладу без нагляду.
•	 Падчас кіпячэння вады не адкрывайце вечка і не 

ажыццяўляйце падачу вады.
•	 Не круціце прыладу пры падачы вады.
•	 Надзейна зачыняйце вечка, але не прыкладайце для 

гэтага празмерных намаганняў.
•	 Не паднасіце руку і не нахіляйцеся над адтулінамі выйсця 

пары, гэта можа прывесці да апёку. Не зачыняйце 
адтуліны выйсця пары якімі-небудзь прадметамі.

•	 Не паднімайце прыладу за ручку для пераноскі падчас 
кіпення, бо можна атрымаць апёк ад пары, якая 
выходзіць. Не адкрывайце вечка прылады падчас 
кіпячэння і адразу пасля закіпання вады.

•	 Не датыкайцеся да гарачых паверхняў тэрмапота.
•	 Будзьце асцярожныя пры пераносе прылады, 

напоўненай кіпенем.
•	 Не пераносьце тэрмапот, узяўшыся за клавішу адкрыцця 

вечка.
•	 Перад злівам пакінутай вады дайце прыладзе астыць, 

затым зніміце вечка тэрмапота і зліце ваду. 
•	 Каб пазбегнуць ўдару электрычным токам не апускайце 

прыладу, сеткавы шнур і вілку сеткавага шнура ў ваду ці 
любую іншую вадкасць.

•	 Адключайце прыладу ад сеткі, калі Вы ёй не 
карыстаецеся ці перад чысткай.

•	 Не змяшчайце тэрмапот у посудамыйную машыну.
•	 Перад тым, як прыбраць прыладу на працяглае 

захоўванне, ці перад чысткай, адключыце яе ад сеткі, 
зліце ваду і дайце прыладзе астыць і высахнуць. 

•	 З меркаванняў бяспекі дзяцей не пакідайце 
поліэтыленавыя пакеты, якія выкарыстоўваюцца ў якасці 
ўпакоўкі, без нагляду. 

•	 Увага! Не дазваляйце дзецям гуляць з поліэтыленавымі 
пакетамі ці плёнкай. Небяспека ўдушша!

•	 Не дазваляйце дзецям выкарыстоўваць тэрмапот у 
якасці цацкі.

•	 Дадзеная прылада не прызначана для выкарыстання 
дзецьмі і людзьмі з абмежаванымі магчымасцямі, калі 
толькі асобай, якая адказвае за іх бяспеку, ім не дадзены 
адпаведныя і зразумелыя ім інструкцыі пра бяспечнае 
карыстанне прыладай і тых небяспеках, якія могуць 
узнікаць пры яе няправільным выкарыстанні.

•	 Захоўвайце прыладу ў месцы, недаступным для дзяцей 
і людзей з абмежаванымі магчымасцямі. Не дазваляйце 
ім карыстацца прыладай без нагляду.

•	 Перыядычна правярайце сеткавы шнур і сеткавую вілку. 
Не карыстайцеся прыладай, калі ёсць няспраўнасці 
ці якія-небудзь пашкоджанні сеткавага шнура, вілкі 
сеткавага шнура, вечка і корпуса прылады.

•	 Забараняецца самастойна рамантаваць прыладу. Гэта 
можа прывесці да пажару, паражэння электрычным 
токам ці да траўмаў. Пры выяўленні няспраўнасцяў 
звяртайцеся ў аўтарызаваны сэрвісны цэнтр.

ПРЫЛАДА ПРЫЗНАЧАНА ТОЛЬКІ ДЛЯ БЫТАВОГА 
ВЫКАРЫСТАННЯ

ПЕРАД ПЕРШЫМ ВЫКАРЫСТАННЕМ
У выпадку транспартавання ці захоўвання прылады пры 
паніжанай тэмпературы неабходна вытрымаць яе пры 
пакаёвай тэмпературы не меней дзвюх гадзін.
•	 Дастаньце тэрмапот з упакоўкі, зніміце любыя наклейкі, 

якія замінаюць працы прылады.
•	 Праверце цэласнасць прылады, пры наяўнасці 

пашкоджанняў не карыстайцеся ёй.
•	 Перад уключэннем пераканайцеся, што працоўнае 

напружанне прылады адпавядае напружанню сеткі.
•	 Адкрыйце вечка (9), пацягнуўшы за клавішу (5) па кірунку 

ўгару.
•	 Заліце ў тэрмапот ваду, выкарыстоўваючы адпаведны 

посуд, не перавышайце адзнаку максімальнага ўзроўню 
вады (16) «FULL», нанесенага на ўнутранай паверхні 
колбы тэрмапота.

•	 Устаўце раздым сеткавага шнура (17) у гняздо (13) на 
корпусе тэрмапота, а вілку сеткавага шнура ў разетку. 
Тэрмапот уключыцца ў рэжым кіпячэння, пры гэтым 
на панэлі кіравання (4) загарыцца індыкатар (18) «boil» 
(кіпячэнне). 

•	 Пасля таго, як вада закіпіць, тэрмапот пераключыцца ў 
рэжым падтрымання тэмпературы, пры гэтым загарыцца 
індыкатар (19) «Keep warm» (падтрыманне тэмпературы).

•	 Зліце ваду з тэрмапота, для ўключэння электрычнай 
помпы неабходна разблакіраваць яе ўключэнне, для 
гэтага націсніце на кнопку (20) «unlock» (разблакіроўка), 
пры гэтым загарыцца індыкатар (21).

•	 Падстаўце адпаведны посуд пад носік зліву вады (3) і 
націсніце кнопку падачы вады (23) «dispense» (наліць).

Нататка: 
–	 Падача вады электрычнай помпай ажыццяўляецца толькі 

калі гарыць  індыкатар (21).
–	 Калі Вы не націснулі кнопку падачы вады (23) «dispense» 

(наліць), то прыблізна праз 15 секунд індыкатар (21) 
загасне і падача вады кнопкай (23) «dispense» (наліць) 
ажыццяўляцца не будзе, для разблакіроўкі кнопкі (23) 
«dispense» (наліць), паўторна націсніце кнопку (20) 
«unlock» (разблакіроўка).

•	 Вы можаце таксама ажыццявіць падачу вады, 
выкарыстоўваючы ручную помпу (6), папярэдне 
ўстанавіўшы клавішу блакіроўки ручной помпы (7) у 
становішча «pump».

•	 Для прадухілення выпадковага націску на ручную 
помпу, устанавіце клавішу блакіроўкі ручной помпы (7) 
у становішча «stop». 

•	 Пасля выкарыстання адключыце прыладу ад сеткі, для 
гэтага выцягніце вілку сеткавага шнура (17) з разеткі і 
дастаньце сеткавы шнур з гнязда (13).

•	 У зачыненым становішчы вечка (9) націсніце на фіксатар 
(10) і, трымаючыся за клавішу (5), зніміце вечка па кірунку 
ўгару.

•	 Акуратна нахіліце тэрмапот і зліце з колбы рэшткі вады.
Нататка: Для выдалення старонніх пахаў, пракіпяціце і зліце 
ваду 2-3 разы. 
Увага! Падчас зліву вады будзьце асцярожныя, каб 
пазбегнуць атрымання апёкаў парай і гарачай вадой.

ВЫКАРЫСТАННЕ ТЭРМАПОТА
•	 Адкрыйце вечка (9), пацягнуўшы за клавішу (5) па кірунку 

ўгару.
•	 Заліце ў тэрмапот ваду, выкарыстоўваючы адпаведны 

посуд, не перавышайце адзнаку максімальнага ўзроўню 
вады (16) «FULL», нанесенага на ўнутранай паверхні 
колбы тэрмапота.

•	 Устаўце раздым сеткавага шнура (17) у гняздо (13) на 
корпусе тэрмапота, а вілку сеткавага шнура ў разетку. 
Тэрмапот уключыцца ў рэжым кіпячэння, пры гэтым 
на панэлі кіравання (4) загарыцца індыкатар (18) «boil» 
(кіпячэнне). 

•	 Пасля таго, як вада закіпіць, прылада пераключыцца ў 
рэжым падтрымання тэмпературы, пры гэтым загарыцца 
індыкатар (19) «Keep warm» (падтрыманне тэмпературы).

•	 Вы можаце ўключыць паўторнае кіпячэнне праз некаторы 
час пасля закіпання вады, калі прылада знаходзіцца ў 
рэжыме падтрымання тэмпературы і на панэлі кіравання 
гарыць індыкатар (19) «Keep warm» (падтрыманне 
тэмпературы). Націсніце кнопку (22) «reboil/auto 
clean» (паўторнае кіпячэнне/аўтаачыстка), пры гэтым 
загарыцца індыкатар (18) «boil» (кіпячэнне).

•	 Падчас выкарыстання тэрмапота, сачыце за тым, каб 
узровень вады не апускаўся ніжэй адзнакі (1) «Min» і не быў 
вышэй адзнакі (16) «FULL». Калі ўзровень вады апусціцца 
ніжэй адзнакі (1) «Min», адкрыйце вечка (9) і даліце ваду.

•	 Злівайце кіпячоную ваду ў адпаведны посуд, падставіўшы 
яе пад носік (3).

•	 Падача гарачай вады ажыццяўляецца пры націску і 
ўтрыманні кнопкі (23) «dispense» (наліць).

Увага! Падача вады электрычнай помпай ажыцяўляецца 
толькі пры ўключаным індыкатары (21), разблакіроўка 
ўключэння помпы ажыцяўляецца кнопкай (20) «unlock» 
(разблакіроўка).
•	 Вы можаце таксама ажыццявіць падачу вады, 

выкарыстоўваючы ручную помпу (6), папярэдне 
ўстанавіўшы блакіроўку ручной помпы (7) у становішча 
«pump».

•	 Пасля выкарыстання адключыце прыладу ад сеткі, для 
гэтага выцягніце вілку сеткавага шнура (17) з разеткі і 
дастаньце сеткавы шнур з гнязда (13).

•	 Для зліву пакінутай вады дачакайцеся поўнага астывання 
прылады. У зачыненым становішчы вечка (9) націсніце на 
фіксатар (10) і, трымаючыся за клавішу (5) зніміце вечка 
па кірунку ўгару.

•	 Акуратна нахіліце тэрмапот і зліце з колбы рэшткі вады.
•	 Каб устанавіць вечка (9) на месца, націсніце на фіксатар 

(10), устаўце металічную вось вечка (9) у пазу фіксатара 
(10), і адпусціце фіксатар (10).

ЧЫСТКА І ДОГЛЯД
•	 Перад чысткай адключыце прыладу ад сеткі, дайце 

тэрмапоту астыць і зліце ваду.
•	 Пратрыце вонкавую паверхню тэрмапота мяккай 

вільготнай тканінай, пасля чаго вытрыце яго насуха. 
Не выкарыстоўвайце для чысткі тэрмапота металічныя 
шчоткі, абразіўныя мыйныя сродкі і растваральнікі.

•	 Не апускайце тэрмапот, сеткавы шнур і вілку сеткавага 
шнура ў ваду ці любыя іншыя вадкасці.

•	 Забараняецца змяшчаць тэрмапот у посудамыйную 
машыну.

Плямы на ўнутранай паверхні тэрмапота
•	 Пры ўздзеянні розных прымесей, якія змяшчаюцца ў 

вадзе, унутраная металічная паверхня можа змяніць 
свой колер.

•	 Для выдалення плям намачыце сурвэтку лімоннай 
кіслатой ці сталовым воцатам і пратрыце ўнутраную 
паверхню колбы тэрмапота.

•	 Для выдалення прысмаку лімоннай кіслаты ці воцату 
закіпяціце ваду і зліце яе. Паўтарыце працэдуру да 
поўнага выдалення паху і прысмаку.

Выдаленне накіпу
•	 Накіп, які ўтвараецца ўсярэдзіне тэрмапота, уплывае на 

смакавыя якасці вады, а таксама парушае цеплаабмен 
паміж вадой і награвальным элементам.

•	 Для выдалення накіпу наліце ваду з разведзеным 
у ёй сталовым воцатам у прапорцыі 2:1, да адзнакі 
максімальнага ўзроўня (16) «FULL».

•	 Падключыце прыладу да сеткі, затым націсніце і 
ўтрымлівайце кнопку (22) «reboil/auto clean» (Паўторнае 
кіпячэнне/аўтаачыстка) на працягу 3 секунд.

•	 Прылада пяройдзе ў рэжым самаачысткі, індыкатары (18) 
і (19) будуць папераменна міргаць.

•	 Калі працэс ачысткі будзе завершаны, індыкатары (18) і 
(19) загарацца і будуць гарэць увесь час.

•	 Зліце большую частку раствора, націснуўшы і 
ўтрымліваючы кнопку (23) «dispense» (наліць).

•	 Дайце прыладзе астыць, затым зліце рэшткі раствора, 
папярэдне зняўшы вечка (9).

•	 Пасля выдалення накіпу некалькі разоў закіпяціце 
чыстую ваду і зліце яе.

•	 Для выдалення накіпу можна выкарыстоўваць 
с п е ц ы я л ь н ы я  с р о д к і ,  п р ы з н ач а н ы я  д л я 
электраімбрычыкаў.

•	 Рэгулярна чысціце тэрмапот ад накіпу.

ЗАХОЎВАННЕ
•	 Перад тым, як прыбраць прыладу на працяглае 

захоўванне, зрабіце чыстку тэрмапота, зліце пакінутую 
ваду, дайце прыладзе высахнуць і прыбярыце яе на 
захоўванне.

•	 Захоўвайце тэрмапот у сухім прахалодным месцы, 
недаступным для дзяцей.

КАМПЛЕКТ ПАСТАЎКІ
Тэрмапот - 1шт.
Сеткавы шнур - 1 шт.
Інструкцыя - 1шт.

ТЭХНІЧНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ
Напружанне сілкавання: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Спажываная магутнасць: 1600-1904 Вт 
Максімальны аб’ём вады: 3,2 л

Вытворца пакідае за сабой права змяняць характарыстыкі 
прылад без папярэдняга апавяшчэння

Тэрмін службы прылады - 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага абслугоўвання можа 
быць атрыманы у таго дылера, ў якога была набыта тэхніка. 
Пры звароце за гарантыйным абслугоўваннем   абавязкова 
павінна быць прад'яўлена купчая альбо квітанцыя аб аплаце.

Беларуская
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ЧАЙНИК-ТЕРМОС (ТЕРМОПОТ)

Електричний чайник-термос (термопот) призначений лише 
для кип’ятіння води. Для того, щоб правильно і безпеч-
но користуватися пристроєм, уважно вивчите дане керів-
ництво.

ОПИС
1.	 Відмітка необхідності доливу води «min»
2.	 Шкала рівня води
3.	 Носик для зливу води
4.	 Панель управління
5.	 Клавіша для відкриття кришки
6.	 Ручна помпа для подачі води
7.	 Блокування ручної помпи
8.	 Отвори виходу пару
9.	 Знімна верхня кришка
10.	 Фіксатор кришки
11.	 Ручка для перенесення
12.	 Корпус
13.	 Гніздо для підключення мережевого шнура
14.	 Поворотна підставка
15.	 Прокладка ущільнювача
16.	 Відмітка максимального рівня «FULL»
17.	 Мережевий шнур
Панель управління
18.	 Індикатор режиму кип’ятіння води «boil»
19.	 Індикатор режиму підігрівання води «Keep warm»
20.	  Кнопка розблокування включення електричної пом-

пи «unlock»
21.	 Індикатор розблокування
22.	 Кнопка включення режиму повторного кип’ятіння/

Режиму самоочищення «Reboil/auto clean» 
23.	 Кнопка включення подачі води електричною помпою 

«dispense»

Увага!
Для додаткового захисту доцільно встановити   в ланцюзі 
живлення пристрій захисного відключення (ПЗВ) з номіналь-
ним струмом спрацьовування, що не перевищує 30 мА, для 
установки ПЗВ зверніться до фахівця.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед початком експлуатації термопоту уважно прочитай-
те дійсне керівництво по експлуатації і збережіть його для 
використання в якості довідкового матеріалу.
Використовуйте пристрій лише по його прямому призначен-
ню, як викладено в даному керівництві. Неправильне пово-
дження з пристроєм може привести до його поломки, спри-
чинення шкоди користувачеві або його майну.
Щоб уникнути ризику поразки електричним струмом:
•	 Переконайтеся, що робоча напруга пристрою відпові-

дає напрузі мережі.
•	 Мережевий шнур забезпечений «євро вилкою»; вклю-

чайте її в розетку, що має надійний контакт заземлення.
•	 Щоб уникнути ризику удару електричним струмом не 

використовуйте перехідники при підключенні пристрою 
до електричної розетки.

•	 Не використовуйте пристрій у ванних кімнатах. Не 
користуйтеся їм поблизу басейнів або інших ємкостей, 
наповнених водою.

•	 Не використовуйте термопот в безпосередній близь-
кості від джерел тепла або відкритого полум’я.

•	 Ставте термопот на рівну і стійку поверхню, не поміщай-
те пристрій на край столу.

•	 Забороняється розташовувати пристрій поблизу стен 
або поряд з меблями, відстань від пристрою до будь-
яких поверхонь повинна складати як мінімум 30 см.

•	 Забороняється використовувати пристрій поза примі-
щеннями.

•	 Не під’єднуйте і не від’єднуйте мережевий шнур мокри-
ми руками, це може привести до удару електричним 
струмом або до травми.

•	 Стежте за тим, щоб мережевий шнур не звішувався зі 
столу, а також не торкався гарячих поверхонь.

•	 При від’єднанні мережевого шнура від електричної роз-
етки тримайтеся за вилку, а не за сам шнур.

•	 Забороняється включати пристрій без води.
•	 Використовуйте термопот лише для кип’ятіння води, 

забороняється підігрівати або кип’ятити в ньому будь-
які інші рідини.

•	 Стежте, щоб рівень води був не нижчий мінімальної і не 
вище максимальної відмітки.

•	 Забороняється доливати воду в термопот під час або 
відразу після кип’ятіння.

•	 Забороняється наповнювати термопот водою безпосе-
редньо з водопровідного крану, для цього використо-
вуйте відповідний посуд.

•	 Не упускайте і не нахиляйте пристрій.
•	 Не залишайте включений пристрій без нагляду.
•	 Під час кип’ятіння води не відкривайте кришку і не здій-

снюйте подачу води.
•	 Не обертайте пристрій при подачі води.
•	 Надійно закривайте кришку, але не докладайте для цьо-

го надмірних зусиль.
•	 Не підносите руку і не нахиляйтеся над отворами виходу 

пару, це може привести до опіку. Не закривайте отвори 
виходу пару якими-небудь предметами.

•	 Не піднімайте пристрій за ручку для перенесення під 
час кипіння, оскільки можна отримати опік від пару, 
що виходить. Не відкривайте кришку пристрою під час 
кип’ятіння і відразу після закипання води.

•	 Не торкайтеся до гарячих поверхонь термопоту.
•	 Будьте обережні при перенесенні пристрою, наповне-

ного окропом.
•	 Не переносьте термопот, взявшись за клавішу відкрит-

тя кришки.
•	 Перед зливом води, що залишилася, дайте пристрою 

остигнути, потім зніміть кришку термопоту і злийте воду.
•	 Щоб уникнути удару електричним струмом не занурюй-

те пристрій, мережевий шнур і вилку мережевого шнура 
у воду або будь-яку іншу рідину.

•	 Відключайте пристрій від мережі, якщо Ви їм не корис-
туєтеся або перед чищенням.

•	 Не поміщайте термопот в посудомийну машину.
•	 Перед тим, як прибрати пристрій на тривале зберігання, 

або перед чищенням, відключите його від мережі, злий-
те воду і дайте пристрою остигнути і висохнути.

•	 З міркувань безпеки дітей не залишайте поліетиленові 
пакети, використовувані в якості упаковки, без нагляду.

•	 Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліетиленовими 
пакетами або плівкою. Небезпека задухи!

•	 Не дозволяйте дітям використовувати термопот в якос-
ті іграшки.

•	 Даний пристрій не призначений для використання 
дітьми і людьми з обмеженими можливостями, якщо 
лише особою, що відповідає за їх безпеку, їм не дані від-
повідні і зрозумілі ним інструкції про безпечне користу-
вання пристроєм і тієї небезпеки, яка можуть виникати 
при його неправильному користуванні.

•	 Зберігайте пристрій в місці, недоступному для дітей і 
людей з обмеженими можливостями. Не дозволяйте їм 
користуватися пристроєм без нагляду.

•	 Періодично перевіряйте мережевий шнур і мережеву 
вилку. Не користуйтеся пристроєм, якщо є несправ-
ності або які-небудь пошкодження мережевого шнура, 
вилки мережевого шнура, кришки і корпусу пристрою.

•	 Забороняється самостійно ремонтувати пристрій. Це 
може привести до пожежі, поразці електричним стру-
мом або до травм. При виявленні несправностей звер-
тайтеся в авторизований сервісний центр.

ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ ПОБУТОВОГО 
ВИКОРИСТАННЯ

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
В разі транспортування або зберігання пристрою при 
зниженій температурі необхідно витримати його при 
кімнатній температурі не менше двох годин.
•	 Витягніть термопот з упаковки, видалите будь-які 

наклейки, що заважають роботі пристрою.
•	 Перевірте цілісність пристрою, за наявності пошко-

джень не користуйтеся їм.
•	 Перед включенням переконайтеся, що робоча напруга 

пристрою відповідає напрузі мережі.
•	 Відкрийте кришку (9), потягнувши за клавішу (5) по 

напряму вгору.
•	 Залийте в термопот воду, використовуючи відповідний 

посуд, не перевищуйте відмітку максимального рівня 
води (16) «FULL», нанесеного на внутрішній поверхні 
колби термопоту.

•	 Вставте роз’їм мережевого шнура (17) в гніздо (13) на 
корпусі термопоту, а вилку мережевого шнура в розет-
ку. Термопот включиться в режим кип’ятіння, при цьо-
му на панелі управління (4) спалахне індикатор (18) 
«boil» (кип’ятіння).

•	 Після того, як вода закипить, термопот перемкнеться 
в режим підтримки температури, при цьому спалахне 
індикатор (19) «Keep warm» (підтримка температури).

•	 Злийте воду з термопоту, для включення електричної 
помпи необхідно розблоковувати її включення, для цьо-
го натисніть на кнопку (20) «unlock» (розблокування), 
при цьому спалахне індикатор (21).

•	 Підставте відповідний посуд під носик зливу води (3) і 
натисніть кнопку подачі води (23) «dispense» (налити).

Примітка: 
–	 Подача води електричною помпою здійснюється лише 

при індикаторі, що горить  (21).
–	 Якщо Ви не натиснули кнопку подачі води (23) 

«dispense» (налити), то приблизно через 15 секунд 
індикатор (21) згасне і подача води кнопкою (23) 
«dispense»(налити) здійснюватися не буде, для роз-
блокування кнопки (23) «dispense» (налити), повторно 
натисніть кнопку (20) «unlock» (розблокування).

•	 Ви можете також здійснити подачу води, використову-
ючи ручну помпу (6), заздалегідь встановивши клаві-
шу блокування ручної помпи (7) в положення «pump».

•	 Для запобігання випадкового натиснення на ручну пом-
пу, встановите клавішу блокування ручної помпи (7) в 
положення «stop».

•	 Після використання відключите пристрій від мережі, для 
цього вийміть вилку мережевого шнура (17) з розетки і 
вийміть мережевий шнур з гнізда (13).

•	 У закритому положенні кришки (9) натисніть на фікса-
тор (10) і, тримаючись за клавішу (5), зніміть кришку по 
напряму вгору.

•	 Акуратно нахилите термопот і злийте з колби залиш-
ки води.

Примітка: Для видалення сторонніх запахів, прокип’ятите 
і злийте воду 2-3 рази.  Увага! Під час зливу води дотри-
муйтеся обережності щоб уникнути отримання опіків 
паром і гарячою водою.

ВИКОРИСТАННЯ ТЕРМОПОТУ
•	 Відкрийте кришку (9), потягнувши за клавішу (5) по 

напряму вгору.
•	 Залийте в термопот воду, використовуючи відповідний 

посуд, не перевищуйте відмітку максимального рівня 
води (16) «FULL», нанесеного на внутрішній поверхні 
колби термопоту.

•	 Вставте роз’їм мережевого шнура (17) в гніздо (13) на 
корпусі термопоту, а вилку мережевого шнура в розет-
ку. Термопот включиться в режим кип’ятіння, при цьо-
му на панелі управління (4) спалахне індикатор (18) 
«boil» (кип’ятіння).

•	 Після того, як вода закипить, пристрій перемкнеться 
в режим підтримки температури, при цьому спалахне 
індикатор (19) «Keep warm» (підтримка температури).

•	 Ви можете включити повторне кип’ятіння через деякий 
час після закипання води, коли пристрій знаходиться в 
режимі підтримки температури і на панелі управління 
горить індикатор (19) «Keep warm» (підтримка темпера-
тури). Натисніть кнопку (22) «Reboil/auto clean» (повтор-
не кип’ятіння/авто очищення), при цьому спалахне інди-
катор (18) «boil» (кип’ятіння).

•	 Під час використання термопоту, стежте за тим, щоб 
рівень води не опускався нижче за відмітку (1) «Min» і 
не був вище за відмітку (16) «FULL». Якщо рівень води 
опуститься нижче за відмітку (1) «Min», відкрийте криш-
ку (9) і долийте воду.

•	 Зливайте кип’ячену воду у відповідний посуд, підста-
вивши її під носик (3).

•	 Подача гарячої води здійснюється при натисненні і 
утриманні кнопки (23) «dispense» (налити).

Увага! Подача води електричною помпою здійснюється лише 
при включеному індикаторі (21), розблокування включення 
помпи здійснюється кнопкою (20) «unlock» (розблокування).
•	 Ви можете також здійснити подачу води, використовую-

чи ручну помпу (6), заздалегідь встановивши блокуван-
ня ручної помпи (7) в положення «pump».

•	 Після використання відключите пристрій від мережі, для 
цього вийміть вилку мережевого шнура (17) з розетки і 
вийміть мережевий шнур з гнізда (13).

•	 Для зливу води, що залишилася, діждіться повного охо-
лодження пристрою. У закритому положенні кришки (9) 
натисніть на фіксатор (10) і, тримаючись за клавішу (5) 
зніміть кришку по напряму вгору.

•	 Акуратно нахилите термопот і злийте з колби залиш-
ки води.

•	 Щоб встановити кришку (9) на місце, натисніть на фікса-
тор (10), вставте металеву вісь кришки (9) в паз фіксато-
ра (10), і відпустите фіксатор (10).

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
•	 Перед чищенням відключите пристрій від мережі, дайте 

термопоту остигнути і злийте воду.
•	 Протріть зовнішню поверхню термопоту м’якою воло-

гою тканиною, після чого витріть його досуха. Не вико-
ристовуйте для чищення термопоту металеві щітки, 
абразивні миючі засоби і розчинники.

•	 Не занурюйте термопот, мережевий шнур і вилку мере-
жевого шнура у воду або будь-які інші рідини.

•	 Забороняється поміщати термопот в посудомийну 
машину.

Плями на внутрішній поверхні термопоту
При дії різних домішок, що містяться у воді, внутрішня мета-
лева поверхня може змінити свій колір.
•	 Для видалення плям змочите серветку лимонною кис-

лотою або столовим оцтом і протріть внутрішню поверх-
ню колби термопоту.

•	 Для усунення присмаку лимонної кислоти або оцту 
закип’ятите воду і злийте її. Повторите процедуру до 
повного усунення запаху і присмаку.

Видалення накипу
•	 Накип, що утворюється усередині термопоту, впливає 

на смакові якості води, а також порушує теплообмін між 
водою і нагрівальним елементом.

•	 Для видалення накипу налийте воду, з розведенням в 
ній столовим оцтом в пропорції 2:1, до відмітки макси-
мального рівня (16) «FULL».

•	 Підключите пристрій до мережі, потім натисніть і 
утримуйте кнопку (22) «Reboil/auto clean» (Повторне 
кип’ятіння/авто очищення) протягом 3 секунд.

•	 Пристрій перейде в режим самоочищення, індикатори 
(18) і (19) поперемінно блиматимуть.

•	 Коли процес очищення буде завершений, індикатори 
(18) і (19) спалахнуть і горітимуть постійно.

•	 Злийте велику частину розчину, натиснув і утримуючи 
кнопку (23) «dispense» (налити).

•	 Дайте пристрою остигнути, потім злийте залишки роз-
чину, заздалегідь знявши кришку (9).

•	 Після видалення накипу кілька разів закип’ятите чисту 
воду і злийте її.

•	 Для видалення накипу можна використовувати спеці-
альні засоби, призначені для електрочайників.

•	 Регулярно очищайте термопот від накипу.

ЗБЕРІГАННЯ
•	 Перед тим, як прибрати пристрій на тривале зберіган-

ня, зробіть чищення термопоту, злийте воду, що зали-
шилася, дайте пристрою висохнути і приберіть його на 
зберігання.

•	 Зберігайте термопот в сухому прохолодному місці, 
недоступному для дітей.

КОМПЛЕКТ ПОСТАЧАННЯ
Термопот – 1шт.
Мережевий шнур – 1 шт.
Інструкція – 1шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напруга живлення: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Споживана потужність: 1600-1904 Вт 
Максимальний об’єм води: 3,2 л

Виробник залишає за собою право змінювати характерис-
тики пристроїв без попереднього повідомлення

Термін служби пристрою - 3 роки

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати в дилера, що про-
дав дану апаратуру. При пред’явленні будь-якої претензії 
протягом терміну дії даної гарантії варто пред’явити чек або 
квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам до елек-
тромагнітної сумісності, що пред’являються 
директивою 2004/108/ЕС Ради Європи й 
розпорядженням 2006/95/ЕС по низько-
вольтних апаратурах.

Українська 
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TERMOKONVICE (KONVICE-TERMOSKA)

Elektrická varná termokonvice (konvice-termoska) je urče-
na pouze k ohřívání vody. Abyste správně a bezpečně pou-
žívali přístroj, pozorně si přečtěte tuto uživatelskou příručku.

POPIS
1.	 Značka pro dolévání vody min
2.	 Vodoznak 
3.	 Vylévací hubice
4.	 Ovládací panel
5.	 Klávesa otevření víka
6.	 Ruční pumpa pro přívod vody
7.	 Blokování ruční pumpy
8.	 Otvory pro výstup páry
9.	 Odnímatelné horní víko
10.	 Fixátor víka
11.	 Rukojeť pro přenášení
12.	 Těleso
13.	 Přípojka přívodního kabelu
14.	 Otočná základna
15.	 Těsnění
16.	 Značka maximální hladiny vody FULL
17.	 Přívodní kabel
Ovládací panel
18.	 Kontrolka režimu vaření vody boil 
19.	 Kontrolka režimu ohřívaní vody keep warm 
20.	 Tlačítko odblokování zapínání elektrické pumpy unlock 
21.	 Kontrolka odblokování 
22.	 Tlačítko zapnutí režimu opakovaného převaření/režimu 

samočištění  reboil/auto clean
23.	 Tlačítko zapnutí přívodu vody elektrickou pumpou  dis-

pense 

Upozornění!
Pro vyšší bezpečnost se doporučuje instalování do elektric-
kého obvodu proudového chrániče (RCD) s jmenovitým rezi-
duálním proudem nepřevyšujícím 30 mA, pro instalaci RCD 
se obraťte na odborníka.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před prvním použitím elektrického spotřebiče si pečlivě pře-
čtěte tuto uživatelskou příručku a uschovejte si ji jako zdroj 
užitečných informací.
Spotřebič používejte pouze pro účely, k nímž je určen, jak 
je popsáno v této příručce. Nesprávné zacházení s přístro-
jem by mohlo vést k jeho poškození, újmě na zdraví uživatele 
nebo škodě na jeho majetku. 
Pro snížení rizika úrazu elektrickým proudem:
•	 Přesvědčte se že provozní napětí přístroje odpovídá 

napětí v síti.
•	 Přívodní kabel je vybaven vidlicí s uzemněním; zapojujte 

ji do řádně uzemněné zásuvky.
•	 Aby nedošlo k požáru nepoužívejte adaptéry při připoje-

ní přístroje k elektrické zásuvce.
•	 Nepoužívejte přístroj v koupelně. Nepoužívejte ho v blíz-

kosti bazénů nebo jiných nádrží s vodou.
•	 Nepoužívejte termokonvici v  bezprostřední blízkosti 

zdrojů tepla nebo otevřeného ohně.
•	 Umísťujte termokonvici na rovném stabilním povrchu, 

nedávejte přístroj na kraj stolu.
•	 Nikdy neumísťujte přístroj u zdí nebo v blízkosti nábytku, 

vzdálenost mezi přístrojem a jakýmkoli vedlejším povr-
chem musí být minimálně 30 cm.

•	 Nikdy nepoužívejte termokonvici vně budovy.
•	 Nepřipojujte ani neodpojujte přívodní kabel mokrýma 

rukama, mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem 
nebo jinému úrazu.

•	 Dohlížejte na to, aby se přívodní kabel nevisel přes okraj 
stolu a nedotýkal se horkých povrchů.

•	 Při odpojování vidlice přívodního kabelu od elektrické 
zásuvky netáhejte za kabel, držte se za vidlici.

•	 Nikdy nezapínejte přístroj bez vody.
•	 Používejte termokonvici jenom k  ohřívaní vody, nikdy 

neohřívejte ani nepřevařujte v ní žádné jiné tekutiny.
•	 Dohlížejte na to, aby hladina vody nebyla pod minimální 

a nad maximální značkou.
•	 Nikdy nedolívejte vodu do termokonvice během vaření 

nebo hned po něm.
•	 Nikdy nenaplňujte termokonvici vodou bezprostředně 

z vodovodu, použijte k tomu vhodnou nádobu.
•	 Nenaklánějte přístroj a nikdy jej nenechte spadnout.
•	 Nenechávejte zapnutý přístroj bez dohledu.
•	 Během převařování vody neotevírejte víko a nenalévej-

te vodu z přístroje.
•	 Neotáčejte přístroj během nalévání z něj vody.
•	 Těsně uzavírejte víko ale nepřikládejte při tom nadměr-

né úsilí.
•	 Nedávejte ruce ani se nesklánějte nad otvory pro výstup 

páry, mohlo by dojít k popaření. Nezakrývejte otvory pro 
výstup páry jakýmikoli předměty.

•	 Nezvedejte přístroj za rukojeť během převařování, moh-
li byste se popařit vystupující párou. Neotevírejte víko 
přístroje během převařování a hned po uvedení vody 
do varu.

•	 Nedotýkejte se horkých částí přístroje termokonvice.
•	 Buďte zvlášť opatrní při přenášení přístroje zaplněné-

ho vroucí vodou.
•	 Nepřenášejte termokonvici za klávesu otevírání víka.
•	 Před vyléváním zbytku vody nechte přístroj vychládnout, 

pak sundejte víko termokonvice a vylijte vodu. 
•	 Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem, neponořujte 

vidlici přívodního kabelu, přívodní kabel ani samotný pří-
stroj do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

•	 Je třeba odpojit přístroj od elektrické sítě v případě že ho 
nepoužíváte a také před čištěním.

•	 Nedávejte termokonvici do myčky nádobí.
•	 Než přístroj uskladníte na delší dobu, a také před čiště-

ním odpojte ho od elektrické sítě, vylijte vodu a nechte 
přístroj vychládnout a vyschnout. 

•	 Kvůli bezpečnosti dětí nenechávejte bez dohledu igelito-
vé sáčky použité při balení. 

•	 Upozornění! Nedovolujte dětem aby si hrály s igelitový-
mi sáčky a obalovou folií. Nebezpečí zadušení!

•	 Nedovolujte dětem aby si s termokonvicí hrály.
•	 Tento spotřebič není určen pro používání dětmi nebo 

osobami se sníženými schopnostmi, pokud osoba 
odpovědná za jejich bezpečnost jim nedá odpovídající 
a srozumitelné pokyny k  bezpečnému použití přístroje 
a nepoučí je o nebezpečí vyplývajícím z jeho  nespráv-
ného použití.

•	 Skladujte přístroj v místech nepřístupných dětem a oso-
bám s  omezenými schopnostmi. Nedovolujte jim, aby 
používali přístroj bez dohledu dospělé osoby.

•	 Pravidelně kontrolujte přívodní kabel a síťovou vidlici, 
zda nejsou poškozeny. Pokud objevíte jakákoli poško-
zení víka, pláště přístroje, přívodního kabelu nebo vidlice 
přívodního kabelu,  přístroj nepoužívejte.

•	 Nikdy se nepokoušejte přístroj samostatně opravit. 
To by mohlo vést k požáru, úrazu elektrickým proudem 
nebo jiným úrazům. Pokud objevíte závadu, obraťte se 
na autorizované servisní středisko.

PŘISTROJ JE URČEN POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Pokud byl přístroj přepravován nebo skladován při nízké 
teplotě, je třeba nechat ho při pokojové teplotě na dobu 
nejméně dvou hodin.
•	 Rozbalte termokonvici a odstraňte veškeré nálepky, kte-

ré překáží provozu přístroje.
•	 Zkontrolujte zda přístroj není poškozen, pokud objevíte 

poškození přístroj nepoužívejte.
•	 Před zapnutím se přesvědčte, že provozní napětí přístro-

je odpovídá napětí v síti.
•	 Otevřete víko (9) zatažením za klávesu (5) směrem naho-

ru.
•	 Nalijte do konvice vodu s použitím vhodné nádoby, 

nepřekračujte značku maximální hladiny vody (16) FULL, 
uvedenou na vnitřní straně nádoby termokonvice.

•	 Zapojte konektor přívodního kabelu (17) do přípojky 
(13) na tělese termokonvice, a síťovou vidlici do zásuv-
ky. Termokonvice se zapne v  režimu vaření, při tom se 
na ovládacím panelu (4) rozsvítí kontrolka (18) boil (pře-
vaření). 

•	 Až bude voda převařena, termokonvice přejde do režimu 
udržování teploty, při tom bude svítit kontrolka (19) Keep 
warm (udržování teploty).

•	 Vylijte vodu z termokonvice, pro zapnutí elektrické pum-
py je třeba odblokovat její zapnutí stisknutím tlačítka (20) 
unlock (odblokování), při tom se rozsvítí kontrolka (21).

•	 Postavte vhodnou nádobu pod vylévací hubici (3) a 
stiskněte tlačítko přívodu vody (23) dispense (nalít).

Poznámka: 
–	 Přívod vod elektrickou pumpou je možný jenom pokud 

svítí kontrolka (21).
–	 Pokud nestisknete tlačítko přívodu vody (23) dispense 

(nalít), přibližně po 15 vteřinách kontrolka (21) zhasne 
a přívod vody tlačítkem (23) dispense (nalít) nebude 
možný. Pro odblokování tlačítka (23) dispense (nalít) 
opakovaně stiskněte tlačítko (20) unlock (odblokování).

•	 Můžete také vylévat vodu s  použitím ruční pumpy (6), 
před tím dejte klávesu blokování ruční pumpy (7) do 
polohy pump.

•	 Pro zamezení možnosti náhodného stisknutí ruční pum-
py, převeďte  klávesu blokování ruční pumpy (7) do 
polohy stop. 

•	 Po ukončení používaní odpojte přístroj od elektrické sítě 
tak že vyndejte vidlici přívodního kabelu (17) ze zásuvky 
a odpojte přívodní kabel od přípojky (13).

•	 Při zavřeném víku (9) stiskněte fixátor (10), vezměte se 
za klávesu (5) a sundejte víko směrem nahoru.

•	 Opatrně skloňte termokonvici a vylijte z ní zbytky vody. 
Poznámka: Pro odstranění nepříjemného pachu převařte a 
vylijte vodu 2-3 krát. 
Upozornění! Při vylévaní vody dbejte zvýšené opatrnosti 
abyste se vyhnuli popaření horkou vodou nebo párou.

POUŽITÍ TERMOKONVICE
•	 Otevřete víko (9) zatažením za klávesu (5) směrem naho-

ru.
•	 Nalijte do konvice vodu, použijte k komu vhodnou nádo-

bu, nepřekračujte značku maximální hladiny vody (16) 
FULL, uvedenou na vnitřní straně nádoby termokonvice.

•	 Zapojte konektor přívodního kabelu (17) do přípojky 
(13) na tělese termokonvice, a síťovou vidlici do zásuv-
ky. Termokonvice se zapne v  režimu vaření, při tom se 
na ovládacím panelu (5) rozsvítí kontrolka (18) boil (pře-
vaření). 

•	 Až bude voda převařena, termokonvice přejde do režimu 
udržování teploty, při tom bude svítit kontrolka (19) Keep 
warm (udržování teploty).

•	 Můžete zapnout opakované uvedení do varu nějaký čas 
po převaření vody, když přístroj je v  režimu udržování 
teploty a na ovládacím panelu svítí kontrolka (19) Keep 
warm (udržování teploty). Stiskněte tlačítko (22) reboil/
auto clean (opakované vaření/samočištění), při tom se 
rozsvítí kontrolka (18) boil (převaření).

•	 Při používání termokonvice dbejte, aby hladina vody 
neklesla pod značku (1) Min a nepřesahovala značku 
(16) FULL. Pokud hladina vody klesne pod značku (1) 
Min, otevřete víko (9) a dolijte vodu.

•	 Nalívejte vodu z termokonvice do vhodné nádoby posta-
vené pod vylévací hubici (3).

•	 Přívod horké vody se spouští stisknutím a podržením tla-
čítka (23) dispense (nalít).

Upozornění! Přívod vody elektrickou pumpou je možný 
jenom pokud svítí kontrolka (21), odblokování zapnutí pum-
py se provádí tlačítkem (20) unlock (odblokování).
•	 Můžete také vylévat vodu s  použitím ruční pumpy (6), 

před tím dejte klávesu blokování ruční pumpy (7) do 
polohy pump.

•	 Po ukončení používání odpojte přístroj od elektrické sítě 
tak, že vytáhněte vidlici přívodního kabelu (17) ze zásuv-
ky a odpojte přívodní kabel od přípojky (13).

•	 Před vyléváním zbytku vody vyčkejte až se přístroj úpl-
ně vychládne. Při zavřeném víku (9) stiskněte fixátor 
(10), vezměte se za klávesu (5) a sundejte víko smě-
rem nahoru.

•	 Opatrně skloňte termokonvici a vylijte z ní zbytky vody.
•	 Pro nasazení víka (9) na své místo stiskněte fixátor (10), 

vložte kovovou osu víka (9) do drážky fixátoru (10) a 
pusťte fixátor (10).

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•	 Před čištěním odpojte přístroj od sítě, nechte termokon-

vici vychládnout a vylijte z ní vodu.
•	 Otřete vnější povrch termokonvice jemnou navlhčenou 

látkou, pak ho utřete do sucha. Nepoužívejte ocelové 
drátěnky ani abrazivní mycí prostředky a rozpouštědla.

•	 Neponořujte termokonvici, přívodní kabel ani vidlici pří-
vodního kabelu do vody nebo jakékoli jiné kapaliny.

•	 Nikdy nedávejte termokonvici do myčky nádobí.
Skvrny na vnitřním povrchu termokonvice
V důsledku působení různých příměsí obsažených ve vodě 
může vnitřní kovový povrch změnit svou barvu.
•	 Pro odstranění skvrn namočte ubrousek v kyselině citró-

nové nebo stolním octě a otřete vnitřní povrch nádoby 
termokonvice.

•	 Pro odstranění příchutě kyseliny citrónové nebo octu 
převařte vodu v  konvici a vylijte ji. Opakujte to, dokud 
vůně a příchuť úplně nezmizí.

Odstranění vodního kamene
•	 Vodní kamen, který se usazuje v termokonvici, nepřízni-

vě ovlivňuje chuť vody a brání výměně tepla mezi vodou 
a topným tělesem.

•	 Pro odstranění vodního kamene naplňte termokonvici 
směsí vody se stolním octem v poměru 2:1 do značky 
maximální hladiny (16) FULL.

•	 Zapojte přístroj do síti, stiskněte tlačítko (22) reboil/auto 
clean (opakované vaření/samočištění) a podržte ho po 
dobu 3 vteřin. 

•	 Přístroj přejde do režimu samočištění, kontrolky (18) a 
(19) budou střídavě blikat.

•	 Až se proces čištění bude ukončen, kontrolky (18) a (19) 
budou svítit stále.

•	 Vylijte větší část roztoku stisknutím a podržením tlačítka 
(23) dispense (nalít).

•	 Nechte přístroj vychládnout, pak sundejte víko (9) a vylij-
te zbytky roztoku.

•	 Po odstranění vodního kamene několikrát převařte čis-
tou vodu a vylijte ji.

•	 K odstranění vodního kamene lze použit speciální pro-
středky, určené k čištění elektrických konvic.

•	 Pravidelně odstraňujte vodní kámen z přístroje.

SKLADOVÁNÍ
•	 Než přístroj uskladníte proveďte čištění termokonvice 

a vylijte z ní zbytek vody, nechte přístroj vychládnout a 
uskladněte ho. 

•	 Skladujte termokonvici v suchem chladném místě mimo 
dosah dětí.

OBSAH BALENÍ
Termokonvice – 1 kus
Přívodní kabel – 1 kus
Uživatelská příručka – 1 kus

TECHNICKÉ PARAMETRY
Napájení: 220-240V, ~50/60 Hz
Příkon: 1600-1904 W 
Maximální objem vody: 3,2 l

Výrobce si vyhrazuje právo měnit vzhled a technické charak-
teristiky přístroje bez předchozího oznámení

Životnost přístroje – 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce přístroje.  
Při uplatňování nároků během záruční lhůty je třeba předložit 
doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům na elektro-
magnetickou kompatibilitu, stanoveným direk-
tivou 2004/108/EC a předpisem 2006/95/EC 
Evropské komise o nízkonapěťových přístrojích.

Český 
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gb
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial num-
ber is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

de
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

rus
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

ro/md
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de serie repre-
zintă un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De exemplu, dacă nu-
mărul de serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

cz
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

ua
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-
ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 
дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 
в червні (шостий місяць) 2006 року.

bel
Дата вытворчасці вырабу   паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. 
Серыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога 
абазначаюць дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў 
зроблен ў чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

uz
Mаhsulоt ishlаb chiqаrilgаn muddаt tехnik хususiyatlаri yozilgаn yorliqdаgi sеriya rаqаmidа ko’rsаtilgаn. 
Sеriya rаqаmi o’n bittа rаqаmdаn ibоrаt bo’lаdi, birinchi to’rttа sоn ishlаb chiqаrilgаn sаnаni bildirаdi. 
Misоl uchun, sеriya rаqаmi 0606ххххххх bo’lsа, mаhsulоt iyun (оltinchi оy) 2006 yili ishlаb chiqаrilgаn 
bo’lаdi.
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